JUSTINO MÁRTIR 


EXPOSITIO RECTAE FIDEI 


Introducción 


La breve “exposición de la fe correcta” — u “ortodoxa”, tal como la presenta 
el título original griego — ha sido, al igual que De Resurrectione contenido también 
en este volumen, adscripto al filósofo y mártir Justino. Sin embargo, estudiosos 
modernos determinaron a través del análisis del lenguaje y los tópicos tratados en 
la obra que en realidad su autoria pertenece a Teodoreto de Ciro!, posterior a 
Justino por más de dos siglos. A pesar de ello, tal como hicimos con el De 
Resurrectione, mantendremos el título que lo atribuye a Justino tal cual se encuentra 
en el corpus patrístico. 


El autor expone sus intenciones explicitamente nada más comenzar la obra: 
exhibir la fe verdadera, hacer una exposición sólida de la misma y, de esa manera 
“dirigir a los que la leen hacia la comprensión pura y completa de la Verdad”2. Este 
propósito declarado, los temas tratados y los argumentos filosófico-teológicos 
utilizados para sostener sus puntos de vista revelan que las preocupaciones de su 
autor corresponden a un teólogo del siglo V más que a un apologista del siglo II. 
En efecto, luego de su breve declaración de propósitos, el autor se sumerge en una 
compleja distinción semántica sobre términos tales como esencia, substancia, 
naturaleza y otros que juegan un rol central en las discusiones trinitarias y 
cristológicas entre los siglos ΠῚ y Vº. 


Ejemplo de lo dicho se registra en el punto III del tratado, donde el interés 
del escritor por establecer una postura ortodoxa acerca de las relaciones 


1 Cf. GUINOT, Jean Noêl, L'Expositio rectae fidei et le traité Sur la Trinité et lincarnation de 
Théodoret de Cyr: deux types d'argumentation pour un même propos?, Recherches 
Augustiniennes, 32 (2001), págs. 39-74; SELLERS, R. Pseudo-Justin's “Expositio Rectae 
Fidei”: a work of Theodoret of Cyrus, The Journal of Theological Studies, 46(183/184), (1945), 
págs. 145-160. 

2 JUSTINO MÁRTIR, Expositio Rectae Fidei 1. 

3 Cf. VRANIC, V. The Cappadocian Theological Lexis in the Expositio rectae fidei of Theodoret of 
Cyrrhus, Philotheos Volume 14, (2014), págs. 131-139. 
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intertrinitarias lo lleva a distinguir con profundidad y extensión sobre los términos 
increado, generado y procedente, aplicados al Padre, al Hijo y al Espíritu Santo 
respectivamente. Estas palabras hacen referencia, según aclara, al modo de existencia 
del ser, no a la esencia del mismo. Adán comparte con nosotros la esencia humana; 
sin embargo, Adán fue traído a la existencia directamente del barro, modelado por 
las manos de Dios, mientras que el resto de los hombres nacimos de la procreación 
entre un hombre y una mujer. Con este ejemplo, el autor de la Exposítio argumenta 
que aunque los modos de existencia de las tres Personas divinas no sean los 
mismos, su esencia es una y por tanto las tres son Dios. En el tratamiento de los 
argumentos cristológicos y trinitarios que le siguen es fácilmente reconocible su 
impronta nicena. 


Aunque el título y las primeras palabras del tratado podrian inducir al lector 
a pensar que está frente a una obra de carácter eminentemente teológico, con 
constantes recursos a las Escrituras, la Expositio Rectae Fidei es mayormente racional 
y filosófica. La escasez de citas bíblicas — en comparación con el De Resurrectione, 
por ejemplo — resalta estas características y puede ser una de las causas por la cual 
dicho escrito fue atribuido a Justino, ya que su estilo dialéctico cuadra más con el 
de este filósofo. 


La primera mitad del tratado es dedicada a establecer la comunidad de 
esencia de las tres Personas trinitarias, haciendo énfasis en que son un solo Dios. 
La segunda, por su parte, se aboca a lidiar con la naturaleza de la unión hipostática 
de Cristo, es decir, la forma en que la naturaleza divina coexistió con la naturaleza 
humana en el Salvador, y la jerarquia y funciones de cada una en dicha relación. 
En virtud de la inefabilidad e incomprehensibilidad de estos asuntos por parte de 
la razón humana el autor reconoce abiertamente que le es imposible brindar una 
explicación racionalmente satisfactoria, debiendo contentarnos con la certeza 
espiritual que nos ofrece la fe. No obstante, no ceja en su esfuerzo, recurriendo a 
analogias que le permitan acercar el sujeto al âmbito de la inteligencia. Una de ellas 
es la imagen de la luz y el sol. Cristo — o más bien, el Verbo de Dios, preexistente 
junto al Padre antes de su Encarnación — es comparado con la luz y el cuerpo 
humano en el cual se encarnó con el sol. Mediante una ingeniosa exégesis del texto 
del Génesis! fundamenta la unión hipostática, haciendo de la unidad divino- 
humana del Salvador la regla de fe ortodoxa: 


+ Cf. Génesis I, 3; 1, 14-16. 
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Así como nadie... clasificaría al sol por un lado y a la luz 
por otro, sino que dice que la luz junto con el cuerpo es 
“un sol”, así nadie diría que después de la unión entre la 
Luz verdadera y el cuerpo santo el Hijo, la Palabra 
Divina, ha sido separado por un lado y el Hijo, el hombre, 
por otro, sino que entenderá que cada uno [de ellos] es 
uno y lo mismo, como la luz que fue acogida y el cuerpo 
que la recibió son una luz y un sol. En contraparte, así 
como son una luz y un sol pero las naturalezas son dos — 
por un lado la de la luz, y por otro la del cuerpo solar --, 
así también en este caso hay un Hijo que es Sefior, Cristo 


y Unigénito, pero dos naturalezas...º 


Esta definición teológica se encuadra en las resoluciones de los distintos 
Concilios de la Iglesia — Nicea, Éfeso, Calcedonia — reunidos para resolver graves 
cuestiones como las que el autor se propone combatir aquí: el concepto de Cristo 
como un hombre compuesto de dos naturalezas — la divina y la humana -- 
integradas en un cuerpo pero completamente separadas (herejía nestoriana), o 
bien compuesto de dos naturalezas sin separación, de modo que las dos están 
presentes pero la humana se pierde, absorbida por la imponente superioridad de 
la divina (herejía monofisita)*. Con indignada energia intima a sus adversarios, a 
quienes acusa de fingir ser cristianos y divagar en sus ideas sobre Dios, a 
responder una serie de cuestiones cristológicas las cuales, por su temática, parecen 
apuntar a otra herejía, el docetismo. 


En el marco de las discusiones cristológicas entre los siglos ΠῚ y V surgieron 
muchas respuestas a la pregunta de la relación entre la humanidad y la divinidad 
del Salvador. Ya hemos visto las posturas nestoriana y monofisita; otra que fue 
motivo de ásperas polémicas fue la docetista. El docetismo — denominación 
derivada del término griego dokéo, “parecer” — fue una opinión cristológica que 
atribuía un carácter “aparente” al cuerpo de Cristo. El Verbo Divino no podía 
haberse rebajado a mezclarse con la burda materia; por lo tanto, su cuerpo debía 
ser una especie de ilusión sin verdadera sustancia carnal. Oponiéndose 
vigorosamente a esta otra herejía, el autor de la Expositio reclama a quienes la 


5 JUSTINO MÁRTIR, Expositio Rectae Fidei XIV. 
6 Cf. GONZÁLEZ, Justo, Historia del pensamiento cristiano, Methopress, Buenos Aires, 
(1965), págs. 359-387. 
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sostienen que respondan a una serie de cuestiones sobre el particular sin caer en 
las contradicciones y absurdos que sus erradas ideas generan. El análisis de las 
ideas del autor concluye en su adscripción indudable a la Ilamada “escuela de 
Antioquia”. Esta circunstancia es fundamental en sus posicionamientos teológicos 
ya que, como sefiala Justo González, 


Antioquia se encontraba junto a Palestina, y tanto en la 
ciudad como en sus alrededores había numerosos judíos 
que constantemente servian de advertencia a los 
cristianos, recordándoles el sentido histórico y literal de 
las Escrituras. Las tierras en que Jesús había vivido y 
caminado estaban cerca, y por tanto no era posible 
prescindir del Jesús histórico, o relegarlo a segundo 
plano. [...] Desde esta perspectiva, al tratar acerca de la 
persona de Jesucristo, lo importante no era su función 
como maestro de verdades eternas, o como revelación del 
Padre inefable, sino su realidad histórica, su humanidad 
como la nuestra. El mensaje cristiano consistia 
precisamente en que ahora, en Jesucristo, Dios se había 
unido a la humanidad. Por tanto, los teólogos 
antioquehos se sentian obligados a rechazar toda 
interpretación de la persona de Cristo que de un modo u 


otro negara u ocultara la realidad de su humanidad.” 


El final de la breve exposición revela aún más la filiación antioquena del 
autor. La reticencia a la especulación filosófica y a la exégesis alegórica, tan caras a 
los alejandrinos, la subordinación de la razón a la fe y la autoridad de las 
Escrituras por sobre las conjeturas humanas forman los pilares de su pensamiento. 
Su reconocimiento de ignorancia en asuntos tan elevados le lleva a recomendar a 
quien se proponga abordarlos que confíe más en la fe que en su razón puesto que 
“la maravilla del misterio del Cristianismo”, como la define, “está por sobre 


nuestra inteligencia, razón y comprensión”*. 


7 GONZÁLEZ, Justo, Historia del Cristianismo, vol. 1, Unilit, Miami, (1994), pág. 355. 
* JUSTINO MÁRTIR, Expositio Rectae Fidei XVII. 
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TOY ATIOY IOYLTINOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂ ΚΑΙ 
MAPTYPOXL ΕΚΘΕΣΙΣ ΤΗΣ OPOHL ΠΙΣΤΕΩΣ 


DE SAN JUSTINO, FILÓSOFO Y MÁRTIR 
EXPOSICIÓN DE LA RECTA FE 


1. Ἱκανῶς τὸν κατὰ Ἰουδαίων καὶ Ἑλλήνων 
ἐπελθόντες ἔλεγχον, ἀκολούθως αὖθις τὸν ὑγιᾶ τῆς 
πίστεως ἐκτιθέμεθα λόγον. Ἐχρῆν γὰρ δήπου μετὰ τὴν 
τῆς ἀληθείας ἐπίδειξιν, ὅπως καὶ φρονεῖν περὶ αὐτῆς 
προσῆκεν, προϊόντας εἰδέναι. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἡ πρὸς τὸν 
πατέρα καὶ υἱὸν δοξολογία τὴν σωτηρίαν ἡμῖν πορίζει, 
ἀλλ’ ἡ ὑγιὴς τῆς τριάδος ὁμολογία τῶν ἀποκειμένων 
τοῖς εὐσεβέσιν ἀγαθῶν τὴν ἀπόλαυσιν δωρεῖται: ἐπεὶ 
καὶ τῶν ἑτεροφρόνων ἀκούσεταί τις τὸν πατέρα καὶ υἱὸν 
ἀνυμνούντων, ἀλλ’ οὐ Kar” ὀρθὴν ἔννοιαν τὸ σέβας 
προσαγόντων. Ὅθεν ἀναγκαίως ἡμῖν ἡ τοῦδε τοῦ 
γράμματος ἐδέησεν ἔκθεσις, εἰς τὴν ἀκραιφνῆ τῆς 
ἀληθείας ἀνάγουσα τοὺς ἐντυγχάνοντας κατανόησιν 


2. Ἕνα τοίνυν θεὸν σέβειν ἡμᾶς αἵ τε θεῖαι γραφαὶ 
διδασικαλίαι 


παιδεύουσιν. Δεῖ γὰρ ἕνα πάντων αἰτιώτατον εἶναι, ἵνα 


διδάσκουσιν καὶ αἱ τῶν πατέρων 


μηδὲν ἔξωθεν περιστὰν λυμαίνηται τὰ γινόμενα. Καὶ 
γὰρ εἴ τι τὴν ἀρχὴν ἔξωθεν ἦν τοῦ θεοῦ, τοῦτο πάντως 
ἀναγκαῖον ἢ θεὸν ὁμολογεῖν ἢ δύναμιν ἑτέραν. Ἀλλ΄ εἰ 
εἴποι τις, 


μὲν θεὸν διέγραψεν τὰς θείας φωνὰς 


1. Habiendo presentado suficientemente la refutación 
contra los Judíos y los Griegos, seguidamente, por otra 
parte, expondremos el sano discurso de la fe. Pues 
ciertamente era necesario, después de la exhibición de la 
verdad, avanzar en su exposición, a fin de pensar acerca de 
ella como es adecuado. Pues la glorificación al Padre y al 
Hijo no nos confiere simplemente la salvación, sino que la 
sana confesión de la Trinidad concede el goce de los bienes 
destinados a los piadosos. Tal vez alguno escuche que 
también los dementes alaban al Padre y al Hijo, pero no 
rinden veneración conforme a una concepción correcta. Por 
lo cual nos faltaba necesariamente una exposición de esta 
obra, para dirigir a los que la leen hacia la comprensión 
pura y completa de la Verdad. 


2. Las divinas Escrituras nos instruyen y la instrucción 
de los Padres nos ensenia a adorar a un [solo] Dios. Pues es 
necesario que haya uno que sea la Causa suprema de todo, 
para que nadie de afuera, levantândose, menosprecie a las 
cosas creadas. Pues si algo externo a Dios fuera el principio, 
sería absolutamente necesario reconocerlo como Dios o 
como una potencia distinta. Pero si alguno dijera que [esto] 
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ἀναφανδὸν βοώσας: Ἑγὼ θεὸς πρῶτος καὶ ἐγὼ μετὰ 
ταῦτα καὶ πλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστιν θεός. Εἰ δὲ οὐ θεόν, 
ἀγγέλους ἢ δυνάμεις φήσειεν δηλονότι. Ἀλλὰ καὶ οὕτως 
ἀθετήσει τὰς γραφὰς παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ τούτους 
γενέσθαι λεγούσας. Αἰνεῖτε γάρ, φησίν, τὸν θεὸν ἐκ τῶν 
οὐρανῶν, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις, αἰνεῖτε αὐτὸν 
πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν πᾶσαι αἱ 
δυνάμεις αὐτοῦ. Καὶ ἑξῆς: Ὅτι αὐτὸς εἶπεν καὶ 
ἐγενήθησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ ἐκτίσθησαν. Οὐκοῦν 
ὁμολογούμενον ἂν εἴη μηδὲν τὴν ἀρχὴν τῷ θεῷ τῶν 
ὅλων συνυπάρχειν, ἐπείπερ ἅπαντα παρῆχθαι παρ΄ 
αὐτοῦ ἀπεδείχθη. Εἷς οὖν ταῖς ἀληθείαις ἐστὶν ὁ τῶν 
ἁπάντων θεός, ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ πνεύματι ἁγίῳ 
γνωριζόμενος. Ἐπεὶ γὰρ ἐκ τῆς ἰδίας οὐσίας ὁ πατὴρ τὸν 
υἱὸν ἀπεγέννησεν, ἐκ δὲ τῆς αὐτῆς τὸ πνεῦμα 
προήγαγεν, εἰκότως ἂν τῆς αὐτῆς καὶ μιᾶς οὐσίας 


μετέχοντα τῆς αὐτῆς καὶ μιᾶς θεότητος ἠξίωνται. 


3. Πῶς οὖν, φησίν, εἰ διαφέρει τὸ γεννῶν τοῦ 


γεννωμένου καὶ τὸ ἐκπορευτὸν τοῦ ἀφ’ οὗπερ 


ἐκπορεύεται (ἔστιν δὲ ὁ πατὴρ ἀγέννητος, ἀφ’ οὗ καὶ ὁ 


es Dios, anularia las palabras divinas que dicen 
manifiestamente: Yo Dios soy el primero y soy el último, y 
fuera de Mí no hay Dios!. Pero si no fuera Dios, dirían que es 
evidente que son los ángeles o las potencias [celestes]. Pero 
así rechazan las Escrituras que dicen que también estos 
fueron creados por Dios, pues dicen: Alabad al Dios de los 
cielos, alabadlo en las alturas, alabadlo todos sus ángeles, alabadlo 
todas sus potencias?. Y a continuación [dice]: Porque ΕἸ dijo, y 
fue hecho, ΕἸ mandó y existió!. Por consiguiente, estaría 
reconociendo que nadie coexiste con Dios al principio de 
todo, ya que fue demostrado que todas las cosas se 
extienden a partir de ΕἸ. Efectivamente, el Dios de todo es 
uno, que en las verdaderas [Escrituras] se da a conocer en el 
Padre, el Hijo y el Espíritu Santo. Puesto que el Padre 
engendró al Hijo de su propia esencia, y el Espíritu 
procedió de la misma [esencia], sería razonable que, al 
participar de la misma y única esencia, fueran estimados 


como la misma y única Divinidad. 


3. En efecto, dicen, ;cómo — si se diferencian lo que 
engendra y lo que es engendrado, y lo procedente de 
aquello de lo que procede (pues el Padre es increado, del 


1 Isaías XLIV, 6. 
2 Salmo CXLVII, 1-2. 
3 Salmo XXXII, 9. 
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υἱὸς γεγέννηται καὶ τὸ πνεῦμα προῆλθεν), ταὐτὸν τῷ 
πατρὶ ὁ υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα; Ὅτι τὸ μὲν ἀγέννητον καὶ 
γεννητὸν καὶ ἐκπορευτὸν οὐκ οὐσίας ὀνόματα, ἀλλὰ 
τρόποι ὑπάρξεως: οἱ δὲ τῆς ὑπάρξεως τρόποι τοῖς 
ὀνόμασιν χαρακτηρίζονται τούτοις. H δὲ τῆς οὐσίας 
δήλωσις τῇ θεὸς ὀνομασίᾳ σημαίνεται, ὡς εἶναι μὲν τὴν 
διαφορὰν τῷ πατρὶ πρὸς τὸν υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμα κατὰ 
τὸν τῆς ὑπάρξεως τρόπον, τὸ δὲ ταὐτὸν κατὰ τὸν τῆς 
οὐσίας λόγον. “Hi γὰρ ὁ μὲν ἀγεννήτως ἔχει τὸ εἶναι, ὁ 
δὲ γεννητῶς, τὸ δὲ ἐκπορευτῶς, τὰ τῆς διαφορᾶς 
ἐπιθεωρεῖσθαι πέφυκεν: ἣ δὲ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ τὸ 
κατ’ οὐσίαν εἶναι σημαίνεται, καὶ τῷ κοινῷ τῆς θεότητος 
ὀνόματι παραδηλοῦται. Οὕτως O” ἂν ὃ λέγω σαφέστερον 
γένοιτο. Ὁ περὶ τῆς ὑπάρξεως τοῦ Ἀδὰμ σκοπούμενος, 
ὅπως εἰς τὸ εἶναι παρήχθη, εὑρήσει τοῦτον οὐ γεννητόν, 
οὐ γὰρ ἐξ ἄλλου τινὸς ἀνθρώπου, ἀλλ΄ ἐκ τῆς θείας 
διαπλασθέντα χειρός. Ἀλλ’ ἡ διάπλασις τὸν τρόπον τῆς 
ὑπάρξεως δηλοῖ: τὸ γὰρ ὅπως ἐγένετο σημαίνει. 
Ὡσαύτως πάλιν ὁ τῆς ὑπάρξεως τρόπος τὴν διάπλασιν 
χαρακτερίζει: δηλοῖ γὰρ ὁμοίως ὅτι γε πλασθεὶς 
ὑπῆρξεν. Εἰ δὲ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζητοίης, καθ’ ἣν τοῖς ἐξ 
αὐτοῦ πρὸς κοινωνίαν συνάπτεται, ἄνθρωπον εὑρήσεις 
τὸ ὑποκείμενον. Ὥσπερ οὖν ἡ πλάσις τὸν τρόπον τῆς 


ὑπάρξεως δηλοῖ, ὁ δὲ τῆς ὑπάρξεως τρόπος τὴν 


cual el Hijo fue engendrado y procedió el Espíritu) -- el Hijo 
y el Espíritu son lo mismo que el Padre? Porque 
“increado”, “engendrado” y “procedente” no son 
expresiones de la esencia, sino modos de existencia; los 
modos de existencia caracterizan a estas expresiones. Pues 
la manifestación de la esencia se indica con la 
denominación “Dios”, ya que existe la diferencia del Padre 
con respecto al Hijo y al Espíritu según el modo de 
existencia, pero que son lo mismo [se indica] por la 
definición de la esencia. Pues por esta [i.e., la definición de 
la esencia] el Padre tiene el ser increadamente, el Hijo 
generadamente, y el Espíritu procedentemente, siendo 
visibles las características que surgen de la diferenciación; 
por la otra [i.e., la manifestación de la esencia] se indica el 
ser esencial de su substancia, y se da a entender con el 
nombre común de “Divinidad”. Lo que digo quedaría más 
claro de esta manera. El que reflexione acerca de la 
existencia de Adán, del modo en que fue traído al ser, 
encontrará que este no fue engendrado, pues no nació de 
algún otro hombre, sino que fue formado por la mano 
divina. Pero la formación muestra el modo de existencia, 
pues indica de qué manera fue creado. Del mismo modo, a 
la inversa, el modo de existencia caracteriza la formación, 
pues es igualmente evidente que existió al ser formado. Si 
investigases su esencia, por la que está unido en común con 
los [hombres] que [han surgido] de él, encontrarás que su 


fundamento es un hombre. Pues como la formación 
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δὲ 


᾿ανθρωπον τὸ ὑποκείμενον δείκνυσιν, οὕτως ἐπὶ τοῦ 


διάπλασιν χαρακτηρίζει, ὁ τῆς οὐσίας λόγος 
θεοῦ καὶ πατρὸς εὑρήσομεν. Εἰ μὲν γὰρ τὸν τρόπον τῆς 
ζητοίης, ἐξ 


γεγεννημένον ὁρῶν, ἀγέννητον προσαγορεύσεις: εἰ δὲ 


ς 2 


ὑπάρξεως αὐτοῦ οὐδενὸς ἑτέρου 
τὴν ἀγέννητος προσηγορίαν σκοποίης, τῆς ὑπάρξεως 
τὸν τρόπον ἑρμηνεύουσαν εὑρήσεις. Εἰ δὲ καὶ τὴν οὐσίαν 
αὐτὴν γνωρίζειν ἐθέλοις, καθ’ ἣν υἱῷ καὶ πνεύματι πρὸς 
κοινωνίαν συνάπτεται, τῇ θεὸς ὀνομασίᾳ δηλώσεις. 
Ὥστε τὸ ἀγέννητον καὶ τῆς ὑπάρξεως ὁ τρόπος 
ἀλλήλων εἰσὶν γνωριστικά, τῆς δὲ οὐσίας τὸ θεὸς 
δηλωτικόν. Ὡς γὰρ ὁ Ἀδάμ, καίτοι γέννησιν οὐ 
προσηκάμενος, τοῖς ἐξ αὐτοῦ γεννηθεῖσιν κατὰ τὸ τῆς 
οὐσίας ταὐτὸν εἰς κοινωνίαν συνάπτεται, οὕτως οὐδεὶς 
λόγος τὸ κοινὸν τῆς οὐσίας πατρὸς πρὸς τὸν υἱὸν καὶ τὸ 
πνεῦμα διασπᾶσαι διὰ τὸ ἀγέννητον δυνήσεται. Ὥστε τὸ 
ἀγέννητον καὶ τὸ γενντὸν καὶ τὸ ἐκπορευτὸν οὐκ οὐσίας 
δηλωτικά, σημαντικὰ δὲ τῶν ὑποστάσεών ἐστιν’ ἱκανὰ 
γὰρ ἡμῖν διακρίνειν τὰ πρόσωπα καὶ τὴν πατρὸς καὶ 
υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος ἰδιαζόντως δεικνύειν 
ὑπόστασιν. Καθάπερ γὰρ σφραγὶς ἡμῖν τις λεχθὲν τὸ 
ἀγέννητον εὐθὺς τὴν πατρὸς ἀφορίζει ὑπόστασιν, καὶ 
πάλιν ὥς τι σημεῖον τὴν τοῦ γεννητοῦ προσηγορίαν 


ἀκούοντες τὴν υἱοῦ λαμβάνομεν ἔννοιαν, καὶ αὖθις διὰ 


evidencia el modo de existencia, el modo de existencia 
caracteriza la formación, y la definición de la esencia 
muestra que el fundamento es un hombre, así también lo 
reconoceremos en el Dios y Padre. Pues si indagases su 
modo de existencia, al ver que no ha sido creado por 
ningún otro, lo llamarás “increado”; si considerases la 
denominación “increado”, reconocerás que expresa el 
modo de existencia. Si también quisieras conocer la esencia 
misma, por la cual está unido en común con el Hijo y el 
Espíritu, la explicarás con la denominación de “Dios”. 
Como [el término] “increado” y el modo de existencia se 
dan a conocer el uno al otro, el [término] “Dios” es 
indicador de la esencia. Pues como Adán, aunque no tuvo 
un nacimiento, está unido en común por la misma esencia 
con los que fueron engendrados a partir de él, de la misma 
manera ningún argumento será capaz de separar la 
comunión, a causa de ser increado, de la esencia del Padre 
con el Hijo y el Espíritu. Porque “increado”, “engendrado” 
y “procedente” no son [términos] indicadores de la esencia, 
sino que son designaciones de las substancias; distinguir las 
Personas y, particularmente, mostrar la substancia del 
Padre, del Hijo y del Espíritu Santo es suficiente para 
nosotros. Pues así como dijimos que el [carácter] increado 
distingue directamente la substancia del Padre, también, 
cuando escuchamos la denominación “engendrado” la 
entendemos como un signo del Hijo, y por otra parte, por 
medio del signo “procedente” reconocemos la Persona 
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τῆς τοῦ ἐκπορευτοῦ σημασίας τὸ ἰδικὸν τοῦ πνεύματος 
πρόσωπον παιδευόμεθα. Καὶ ταῦτα μὲν ἀρκεῖ πρὸς 
ἀπόδειξιν τοῦ μὴ τὴν οὐσίαν αὐτὴν δηλοῦν τὸ 
ἀγέννητον καὶ γεννητὸν καὶ ἐκπορευτόν, ἀφοριστικὰ δὲ 
τῶν ὑποστάσεων εἶναι, πρὸς τῷ καὶ τὸν τῆς ὑπάρξεως 


τρόπον διασημαίνειν. 


4, ὙὝπόλοιπον δ’ ἂν εἴη περὶ τῆς οὐσίας δεικνύναι 
πῶς μία πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος. Ὁρῶμεν 
τοίνυν ἐν τῇ κοινῇ συνηθείᾳ τῆς αὐτῆς οὐσίας 
ὑπάρχοντα τοῖς γεννῶσιν τὰ γεννώμενα. Μᾶλλον δὲ 
ἄνωθεν ἡμῖν ἀρκτέον, ὡς ἂν μὴ τὸ συνεχὲς τοῦ λόγου 
διακόπτοι ζήτημά τι παρεμπεσὸν εἰς μέσον. Καὶ πρῶτόν 
YE τὰ ὄντα διαιρήσωμεν. Εὑρήσομεν γὰρ ἅπαντα εἴς Te 
κτιστὸν καὶ ἄκτιστον διαιρούμενα: εἴ τι γάρ ἐστιν ἐν τοῖς 
οὖσιν, ἢ ἄκτιστος φύσις ἐστὶν ἢ κτιστή. Ἀλλ΄ ἡ μὲν 
ἄκτιστος καὶ δεσποτικὴ καὶ πάσης ἀνάγκης ἐλευθέρα, ἣ 
δὲ κτιστὴ δουλικὴ καὶ νόμοις δεσποτικοῖς ἑπομένη: καὶ ἣ 
μὲν Kat” ἐξουσίαν ἃ ἂν βούληται καὶ ποιοῦσα καὶ 
δυναμένη, ἡ δὲ τὴν διακονίαν ἣν παρὰ τῆς θεότητος 
εἴληφεν μόνην καὶ δυναμένη καὶ πληροῦσα. Οὕτω τῆς 
διαιρέσεως ἐχούσης, εἰς μέσον τὰς θείας παραθεμένους 
φωνὰς σκοπεῖν δεῖ μετὰ ἀκριβείας, τίνι συντάττειν 
παιδεύουσιν τὸν υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμα: δεῖ γὰρ πρὸς τοὺς 
τῆς ἐκκλησίας τροφίμους μὴ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις 


particular del Espíritu. Y estas cosas bastan para demostrar 
que [los 
“procedente” no indican la esencia misma, sino que son 


términos] “increado”, “engendrado” y 
distinciones de las substancias, y con ello se sefala además 


el modo de existencia. 


4. Faltaria demostrar cómo la esencia del Padre, del 
Hijo y del Espíritu Santo es una. Vemos, en efecto, que las 
cosas engendradas existen con las engendradoras en la 
común convivencia de la misma esencia. Pero mejor 
empecemos desde el principio, a fin de que ninguna 
pregunta, cruzândose en el medio, interrumpa la 
continuidad del discurso. En primer lugar explicaremos 
detalladamente las cosas que son. Encontraremos que todas 
las cosas se distinguen entre “creado” e “increado”; si algo 
existe entre los seres, tiene una naturaleza increada, o bien 
creada. Pero la increada no solo es sefiora absoluta sino que 
también está libre de toda necesidad, mientras que la 
creada es servil y está sometida a las leyes absolutas; la 
increada produce y potencia con autoridad las cosas que 
quiere, la creada solamente potencia y cumple el servicio 
que ha recibido de la Divinidad. Considerando de esta 
manera la distinción, es necesario examinar con cuidado las 
palabras divinas presentadas, que ensefian en qué [manera] 
están unidos el Hijo y el Espíritu; pues es necesario que los 


hijos de la Iglesia no corrijan las [palabras] divinas con 
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διευθύνειν τὰ θεῖα, ἀλλὰ πρὸς τὸ βούλημα τῆς 
διδασκαλίας τοῦ πνεύματος τῶν λόγων ποιεῖσθαι τὴν 
ἔκθεσιν. Καὶ πρῶτος ἡμᾶς Δαυϊδ διδασκέτω. Ὕμνον γὰρ 
οὗτος ἐξ ὁλοκλήρου τῆς κτίσεως συνθεὶς τῷ θεῷ, εἶτα 
περὶ τῶν KAT” οὐρανὸν ἁπάντων διαλαβών, πάσας τε 
τὰς ἐν αὐτῷ δυνάμεις ἀπαριθμησάμενος, ὁμοίως δὲ καὶ 
περὶ γῆς καὶ τῶν ἐν αὐτῇ ἁπάντων τὴν ἀφήγησιν 
ποιησάμενος, οὐ συμπαραλαμβάνει τῇ δοξολογίᾳ ταύτῃ 
τὸν υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμα, ὡς τῇ θείᾳ φύσει συνεζευγμένα 
δηλονότι: οὐ γὰρ Av, εἰ τῆς κτιστῆς οὐσίας ἠπίστατο, 
ταῦτα μόνα ἀφῆκεν ἀκατονόμαστα, ὧν γε πρῶτον καὶ 
μάλιστα τῶν ἄλλων ἁπασῶν δυνάμεων εἰκότως ἂν 
ἐμνημόνευσεν. Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ μακάριος Παῦλος, θείῳ 
πυρὶ κάτοχος ὧν καὶ τὸ διακαὲς τῆς περὶ τὸν θεὸν 
ἀγάπης ἐνδεικνύμενος καὶ τὸ βέβαιον τοῦ φίλτρου 
μαρτυρούμενος, οὕτως φησίν: Πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε 
ζωὴ οὔτε κόσμος οὔτ θάνατος, οὔτε ἄγγελοι οὔτε 
δυνάμεις οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, 
οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται 
ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. Ὁμοίως γὰρ καὶ αὐτὸς 
ἀπαριθμησάμενος καὶ κόσμον καὶ ζωὴν καὶ θάνατον, 
ἀγγέλους τε καὶ δυνάμεις καὶ ἀρχάς, καὶ ἐνεστῶτα καὶ 
μέλλοντα, ὕψωμά τε καὶ βάθος, ἐπεὶ μηδὲν ηὕρισκεν 


razonamientos humanos, sino procurar la explicación de la 
ensefianza de las Escrituras conforme a la voluntad del 
Espíritu. David es el primero que nos ensefia esto. Pues este 
compuso un canto de la totalidad de la creación a Dios, 
luego discurrió acerca de todas las criaturas del cielo y 
todas las potencias que se cuentan en él, e igualmente hizo 
la narración acerca de la tierra y de todas las cosas que hay 
en ella, pero no incluye en este himno al Hijo y al Espíritu, 
puesto que es evidente que están unidos a la naturaleza 
divina. Si las hubiera considerado [como parte] de la 
esencia creada, no habria dejado a estas solamente sin 
nombrar, sino que verosímilmente las habría mencionado 
primera y preferentemente a todas las demás potencias. 
Igualmente, también el bienaventurado Pablo, estando 
inspirado por el fuego divino, al explicar el ardor del amor 
de Dios y testificar la firmeza de su afecto, dice así: Estoy 
convencido que ni la vida, ni el mundo, ni la muerte, ni los 
ángeles, ni las potencias, ni los principados, ni las cosas presentes 
ni las futuras, ni la altura ni la profundidad, ni ninguna otra 
criatura será capaz de separarnos del amor de Dios que es en 
Cristo Jesús, nuestro Serior*. De modo semejante, también él 
contó al mundo, la vida, la muerte, los ángeles, las 
potencias y principados, lo presente y lo porvenir, lo alto y 
lo profundo, ya que reconoció que no les falta nada [de lo 


4 Epístola de San Pablo a los Romanos VII, 38-39. 
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ὑπολιμπανόμενον τῇ κτιστῇ φύσει, ἔτι δὲ τοῦ βοᾶν καὶ 
μαρτύρεσθαι τῆς ὁρμῆς 
προσθεὶς τὸ λόγον ἐπλήρωσεν, κτίσιν ἑτέραν ἐπαγαγών. 
τῇ 


αὑτοῦ 


ἐχόμενος, ὑπερβολικόν τι 


Ἄρα οὖν, καὶ τοῦ λεχθέντος ὑπερβολῃ τὸν 


ἀμετακίνητον περὶ τὸν θεὸν πόθον 
παραδηλώσας, εἰ τῆς κτιστῆς οὐσίας ἠπίστατο τὸν υἱὸν 
καὶ τὸ πνεῦμα, οὐκ ἂν αὐτῶν μετὰ τῶν ἄλλων τὴν 
ἀφήγησιν ἐποιήσατο; AAA” ὅτι μὲν οὗ συνέζευκται τῇ 
κτιστῇ φύσει ὁ υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα, ἀπὸ τούτων καὶ τῶν 
τοιούτων ἰστέον: ἐνῆν δὲ παραθέσθαι καί τινας ἄλλας 
ἀλλ’, πρὸς 
ἐκκλησίας υἱεῖς ὁ λόγος, ἡμῖν δὲ ὁ σκοπὸς διὰ συντόμων 


τοιαύτας παμπληθεῖς μαρτυρίας, ἐπεὶ 


εἰπεῖν, ἀποχρῆν ἡγοῦμαι καὶ τὰ ῥηθέντα. 


5. Ὑπόλοιπον δ΄ ἂν εἴη ἐπιδεικνύναι ὡς τῇ θείᾳ 
φύσει ὁ υἱὸς συντέτακται καὶ τὸ πνεῦμα. Καὶ πρῶτόν γε 
τοῦ καιριωτάτου μνησθήσομαι. Ὁ οὖν κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν, τὴν εἰς 
οὐρανοὺς ἄνοδον ποιεῖσθαι μέλλων, καὶ τὴν τῶν ἐθνῶν 
μαθητείαν καὶ τὴν τοῦ βαπτίσματος διδαχὴν τοὺς 
ἀποστόλους ἐπαίδευσεν: Πορευθέντες μαθητεύσατε 
πάντ τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Καὶ 
Κορινθίοις δὲ γράφων ὁ μακάριος Παῦλος τῷ τέλει τῆς 


que corresponde] a la naturaleza creada. Pero además, 
poseído por el celo [divino] al dar testimonio por medio de 
esta palabra, completó la expresión agregando algo 
desmesurado, al afnadir “otra creatura”. En efecto, con la 
exageración de lo dicho dio a entender su inmutable amor 
por Dios; si hubiera pensado que el Hijo y el Espíritu 
[pertenecen] a la esencia creada, ;no los habría mencionado 
junto con las demás cosas? Pero, a partir de estos y tales 
[argumentos], hay que saber que el Hijo y el Espíritu no 
están unidos a la naturaleza creada. Sería posible presentar 
también muchos otros testimonios de tal naturaleza pero, 
puesto que el discurso está dirigido a los hijos de la Iglesia 
y nuestro propósito es decir las cosas concisamente, 
considero que lo dicho es bastante. 


5. Quedaría por exponer cómo el Hijo y el Espíritu se 
unen con la naturaleza creada. En primer lugar, haré 
mención de lo más conveniente. En efecto, nuestro Sefior 
Jesucristo, después de resucitar de los muertos, al estar a 
punto de hacer su ascenso al cielo, ensenió a los apóstoles la 
instrucción del discipulado y el bautismo de los gentiles: 
Yendo, haced discípulos a todos los pueblos, bautizândolos en el 
nombre del Padre, del Hijo y del Espíritu Santo*. Y escribiendo 
a los Corintios, el bienaventurado Pablo dice al final de la 


5 Evangelio según San Mateo XXVII, 19. 
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ἐπιστολῆς, οἱονεὶ σφραγῖδά tiva τῇ διδασκαλίᾳ 
περιτιθείς, ἐπάγει: H χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς καὶ 1] κοινωνία 


τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν. 


6. Καὶ πάλιν πρὸς Ἐφεσίους οὕτως φησίν: Ὄντος 
ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐν ᾧ πᾶσα οἰκοδομὴ 
συναρμολογουμένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον ἐν κυρίῳ, ἐν ᾧ 
καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖσθε εἰς κατοικητήριον τοῦ θεοῦ 
ἐν πνεύματι. Ὁρᾷς ὅπως τὴν οἰκοδομὴν τὴν ἐν Χριστῷ 
διδάσκων, OU ἧς ναὸς κυρίου γινόμεθα, κατὰ τὸ 
Ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω καὶ ἔσομαι 
αὐτῶν θεός, τὰ τρία συνημμένως ἡμῖν συνεισάγει 
πρόσωπα. Χριστὸν γὰρ καὶ θεὸν καὶ πνεῦμα, τὴν μίαν 
θεότητα, κατοικεῖ ἐν ἡμῖν Kar” ἐνέργειαν, τοῖς τῆς 
χάριτος ἀξιουμένοις, διὰ τῆς τοιαύτης διδασκαλίας 
ἐπαίδευσεν. Καὶ τοῦτο δῆλον ἀφ’ ὧν καὶ ἐν ἑτέρῳ φησίν: 
Τούτου χάριν κάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν πατέρα 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐξ οὗ πασα πατριὰ ἐν 
οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, ἵνα δῴη ὑμῖν κατὰ τὸν 
πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ δυνάμει κραταιωθῆναι διὰ τοῦ 


epístola, como poniéndole un sello a la ensefianza: La gracia 
de nuestro Serior Jesucristo, el amor del Dios y Padre, y la 
comunión del Espíritu Santo sean con todos vosotrosº. 


6. Y también a los Efesios les dice así: Siendo la principal 
piedra del ángulo Jesucristo mismo, en quien, ajustado, todo el 
edificio crece para ser un templo santo en el Serior, en el cual 
vosotros también sois juntamente edificados, para morada de Dios 
en Espíritu”. Presta atención a cómo, al ensefiar la 
edificación que es en Cristo por la cual somos hechos 
templo del Sefor — conforme al dicho: Habitaré en ellos y 
andaré sobre [ellos] y seré el Dios de ellosº — nos presenta, de 
una forma muy apropiada, las tres Personas. Por medio de 
tal instrucción ensehó, a los que son juzgados dignos de la 
gracia, nosotros. Y esto es evidente a partir de lo que 
también dice en otro lado: Por esta causa, doblo mis rodillas 
delante del Padre de nuestro Seiior Jesucristo, del cual toma su 
nombre toda familia en los cielos y en la tierra, para que os dé, 
conforme a las riquezas de su gloria, el ser afirmados con potencia 
en el hombre interior por su Espíritu, para que habite Cristo”. 


6 Segunda Epístola de San Pablo a los Corintios XHI, 14. 
7 Epístola de San Pablo a los Efesios II, 20-22. 

8 Éxodo XXIX, 45. 

9 Epístola de San Pablo a los Efesios III, 14-17. 
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πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, κατοικῆσαι τὸν 
Χριστόν. Ἰδοὺ γὰρ πάλιν ἐνοικήσεως θείας μνημονεύων 
πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα συμπεριλαμβάνων 
δείκνυται. Καὶ πανταχοῦ δὲ τῆς διδασκαλίας συντάττων 
τὰ τρία φαίνεται πρόσωπα. Κορινθίοις γὰρ ἐν ἐπιστολῇ 
δευτέρᾳ γράφων οὕτως φησίν: Ὁ δὲ βεβαιῶν ἡμᾶς σὺν 
χρίσας ἡμᾶς 
σφραγισάμενος ἡμᾶς κὶ δοὺς τὸν ἀρραβῶνα τοῦ 


ὑμῖν εἰς Χριστὸν καὶ θεός, καὶ 
πνεύματος ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν: σαφῶς κἀνταῦθα καὶ 
πατέρα (καὶ θεὸν) καὶ Χριστὸν υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα ἐν 
τῇ διδασκαλίᾳ συζεύξας. Καὶ αὖθις πρὸς Γαλάτας: Ὅτι 
δέ ἐστε υἱοί, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, κρᾶζον Ἀββᾶ ὁ πατήρ’ 
ὁμοίως πάλιν συνημμένως ἡμῖν τὴν περὶ πατρὸς καὶ 
υἱοῦ καὶ πνεύματος ἔννοιαν παραδιδούς. Καὶ βλέπε τῆς 
ἄκρας συναφείας πῶς τίθησι τὰ γνωρίσματα. Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς εἶπεν: Ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα, ἀλλά: τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ: νῦν μὲν αὐτὸ συνάπτων υἱῷ, νῦν δὲ 
προσνέμων πατρὶ ἐν οἷς φησιν: Ὑμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα 
τοῦ κόσμου ἐλάβετε, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ καὶ 
πατρός: καὶ πάλιν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τὸ πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας καλοῦντος, ἐπειδὴ αὐτός ἐστιν ἡ ἀλήθεια, καὶ 


Pues bien, se demuestra que, mencionando nuevamente la 
residencia divina, comprende al mismo tiempo al Padre, al 
Hijo y al Espíritu Santo, y al ordenar la ensefanza, muestra 
de modo totalmente conveniente las tres Personas. Pues 
cuando escribe la segunda epístola a los Corintios dice así: 
El que nos confirma con vosotros en Cristo, y el que nos ungió, es 
Dios; y nos selló y nos dio la prenda del Espíritu en nuestros 
corazones!º; aqui unió claramente en la ensefianza al Padre 
(y Dios), al Hijo, Cristo, y al Espíritu Santo. Y de nuevo, 
[escribe] a los Gálatas: Y por cuanto sois hijos, Dios envió el 
Espíritu de su Hijo en vuestros corazones, el que clama: Abba, 
Padre!!; de la misma manera, nos transmitió de manera 
absolutamente conveniente la comprensión sobre el Padre, 
el Hijo y el Espíritu. Mira cómo determina las sefiales de la 
unión superior. Pues no dijo simplemente: Dios envió el 
Espíritu, sino de su Hijo. Por una parte, lo liga [al Espíritu] 
con el Hijo, y por otra parte hace morar al Padre en 
aquellos al decir: Vosotros no recibisteis el espíritu del mundo, 
sino el Espíritu que procede del Dios y Padre??. Y de nuevo 
lama al Espíritu de su Hijo “el Espíritu de la verdad”, 


puesto que ΕἸ [i.e., Cristo] es la Verdad, y luego ensefia que 


10 Segunda Epístola de San Pablo a los Corintios 1, 21-22. 
1 Epístola de San Pablo a los Gálatas IV, 6. 
12 Primera Epístola de San Pablo a los Corintios II, 12. 
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αὖθις τοῦ πατρὸς εἶναι διδάσκοντος: γὰρ παρὰ τοῦ 
πατρὸς ἐκπορεύεται. Καὶ διὰ πάντων ἁπλῶς βεβαιούσης 
ἡμῖν τῆς θείας γραφῆς τὴν διάνοιαν, ἀχώριστον περὶ 
πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος κέκτησθε τὴν 
ἔννοιαν. 


7. Ἀλλ’ οὐδὲ τῆς τοῦ παντὸς δημιουργίας υἱοῦ καὶ 
πνεύματος τὴν ἐνέργειαν κεχωρισμένην τοῦ πατρὸς τὸ 
θεῖον ἡμᾶς ἐπαίδευσεν λόγιον. Καὶ τούτου σοι Δαυΐδ ὧδέ 
πως λέγων γινέσθω διδάσκαλος: Καὶ σύ, κύριε, Kar 
ἀρχὰς τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου 
εἰσὶν οἱ οὐρανοί: συνειληφὼς μὲν διὰ τῆς τοῦ κυρίου 
σημασίας καὶ τὸν υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμα, οὐδὲν ἔλαττον δὲ 
διὰ τοὺς ἀγνώμονας καὶ τῇ κατὰ πρόσωπον χρησάμενος 
διαιρέσει ἐν οἷς φησιν: Τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ 
πᾶσα ἣ δύναμις αὐτῶν. Ἀλλ’ οὐδὲ τῆς τοῦ πατρὸς 
ἐξουσίας ἐλαττοῦσθαι τὸν υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμα παρὰ τῆς 
θείας γραφῆς μεμαθήκαμεν: καὶ πῶς, ἄκουε τοῦ 
γράμματος: Ὁ δὲ θεὸς ἡμῶν, φησίν, ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν 
τῇ γῇ, πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησεν. Τοῦτο περὶ τοῦ 


es del Padre, pues procede del Padre. Y confirmando de 
modo sencillo el sentido de la divina Escritura, nos ha 
procurado la concepción inseparable sobre el Padre, el Hijo 


y el Espíritu Santo. 


7. Pero la Palabra divina no nos enseãó que la 
actividad del Hijo y del Espíritu en la creación del universo 
ha estado separada de la del Padre. Que David sea para ti 
un maestro acerca de esto al hablar así: Tu, Seiior, pusiste los 
cimientos de la tierra al principio, y los cielos son obra de tus 
manos?. Pues abarcó a través de la expresión “Senior” tanto 
al Hijo como al Espíritu pero, por causa de los irreflexivos, 
insistió no menos en la distinción personal entre ellos, 
diciendo: Por la Palabra del Serior los cielos fueron afirmados, y 
toda la potencia de ellos por el Espíritu de su boca!!. Hemos 
aprendido de la divina Escritura que la autoridad del Hijo y 
del Espíritu no es inferior a la autoridad del Padre. Escucha 
de la Escritura de qué manera: Nuestro Dios — dice — hizo 
todo lo que quiso en el cielo y en la tierra!s. Esto dice David 
acerca del Padre. El Hijo muestra esta autoridad con el 
[enfermo] de lepra: Quiero — dice =, sé limpio!s. El 


33 Salmo CII, 25. 
14 Salmo XXXII, 6. 
15 Salmo CXV, 3. 


16 Evangelio según San Mateo ΝΠ], 3; Evangelio según San Marcos 1, 41; Evangelio según San Lucas V, 13. 
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πατρὸς ὁ Δαυΐδ dor. Ταύτην ὁ υἱὸς δεικνὺς ἐπὶ τοῦ 


λεπροῦ τὴν ἐξουσίαν: Θέλω, φησίν, καθαρίσθητι. 


Ταύτην ὁ μακάριος Παῦλος καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι 
προσμαρτυρῶν τοιαῦτα γράφει: Ταῦτα δὲ πάντα ἐνεργεῖ 
τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς 
βούλεται. Εἰ τοίνυν ἐν τῇ τοῦ κόσμου μαθητείᾳ, ἔν τε τῇ 
τοῦ βαπτίσματος διδαχῇ, ἔτι γε 
τῇ τῆς 


συνημμένως ἡμῖν τὸ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου 


μὴν καὶ τῷ τῆς 
δημιουργίας λόγῳ καὶ ἐξουσίας δυνάμει 
πνεύματος ἕν ὄνομα παραδέδοται, τίς ἀφαιρήσεται 
λόγος τὸν υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμα μὴ τῆς θείας οὐσίας καὶ 
μακαρίας ὑπάρχειν; 

8. Καὶ μή τις ἡμῖν ἐνσκήψειεν, ὡς ἄλλα μὲν 
ὑποσχομένοις, ἄλλα δὲ διεξελθοῦσιν, εἴπερ, τὸ τῆς 
οὐσίας ταὐτὸν ἐπαγγειλάμενοι δείξειν, ὅτι συντέτακται 
τῷ πατρὶ ὁ υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα τὰς πίστεις παρεσχόμεθα. 
Οὐ γὰρ ἄλλο τι τῆς συντάξεως ὁ λόγος παρίστησιν ἀλλ΄ 
ἢ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος τὸ τῆς οὐσίας 
ταὐτόν, καί μοι τὴν διαίρεσιν ἀναλαβὼν ὁ ἀντιλέγων du 
ἀκριβείας σκοπείτω: εὑρήσει γὰρ εκεῖ τῆς οὐσίας τὸν 
λόγον ἐν τῇ τάξει τῆς συναφείας πληρούμενον. Ἄνωθεν 


τοίνυν ἡμῖν εἰς δύο τὰ ὄντα διήρητο, εἴς τε ἄκτιστον καὶ 


bienaventurado Pablo atestigua además esta [autoridad] e, 
[inspirado] por el Espíritu Santo, escribe estas cosas: Pero 
uno y el mismo Espíritu es el que obra todas estas cosas, 
repartiendo particularmente a cada uno como quiere”. Pues 
bien, si el nombre único del Padre, del Hijo y del Espíritu 
Santo nos ha sido transmitido en la ensefanza de la 
disciplina, en la instrucción del bautismo, y además, 
ciertamente, no solo por la revelación de la creación sino 
también por la potencia de la autoridad, ; qué argumento se 
presentará [para decir] que el Hijo y el Espíritu no son de la 
esencia divina y bienaventurada? 


8. Y para que nadie nos acusara [diciendo] que 
prometimos una cosa y expusimos otra, aun cuando 
anunciamos [que íbamos a] mostrar la identidad de la 
esencia [divina], pusimos a disposición las pruebas de que 
el Hijo está unido al Padre y al Espíritu. Pues el propósito 
de la obra no es otro que sostener la identidad de la esencia 
del Padre, del Hijo y del Espíritu Santo, y que el que esté en 
desacuerdo observe con cuidado la distinción que hago; 
pues allí encontrará completo el discurso de la esencia 
reunido en orden. En efecto, más arriba dividimos los seres 
en dos: la naturaleza increada y la creada; y fue convenido 
por nosotros que las marcas de reconocimiento de la 


17 Primera Epístola de San Pablo a los Coríntios XII 11. 
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κτιστὴν φύσιν: καὶ τῆς μὲν ἀκτίστου τεκμήρια παρ΄ ἡμῶν 
ὡμολόγητο, δεσποτικήν τε αὐτὴν εἶναι καὶ πάσης 
ἀνάγκης ἐλευθέραν, ἔτι τε κατ' ἐξουσίαν ἃ ἂν βούληται 
καὶ ποιοῦσαν καὶ δυναμένην, τῆς δὲ κτιστῆς, δουλικήν τε 
ἐξ ἀντιθέτου καὶ νόμοις δεσποτικοῖς ἑπομένην, ἔτι TE 
τὴν διακονίαν ἣν παρὰ τῆς θεότητος εἴληφεν μόνην καὶ 
δυναμένην καὶ πληροῦσαν. Οὕτω τῆς διαιρέσεως 
ἐχούσης, θεότητος καὶ κτίσεως μηδὲν εἶναι μέσον 
βεβαιούσης, πᾶν O τῆς κτίσεως παρήλλακται τῇ θείᾳ οὐ 
παρήλλακται δηλονότι. Εἰ τοίνυν διὰ πλειόνων παρ΄ 
ἡμῶν ἐδείκνυτο τῆς μὲν κτίσεως διαλλάττων ὁ υἱὸς καὶ 
τὸ πνεῦμα, ἐπεὶ μηδενὶ κτιστῷ συνηρίθμηνται, τῷ δὲ 
πατρὶ πανταχοῦ συνέζευκται, πῶς οὐ τῆς ἐσχάτης 
ἀνοίας ἐστὶν τὸ μὴ τῆς ἀκτίστου οὐσίας αὐτὰ νομίζειν; 
Τῶν γὰρ δύο τὸ ἕτερον ἀναγκαίως διαπεσεῖται: δεῖ γὰρ ἢ 
τῆς κτιστῆς αὐτὰ ἀποδεικνύντα τῆς ἀκτίστου ἀφορίζειν, 
ἢ τῆς ἀκτίστου δηλοῦντα τῆς κτιστῆς ἀναγκαίως 
χωρίζειν. Ἀλλὰ καὶ τῆς κτιστῆς ἐφάνη κεχωρισμένα καὶ 
τῇ ἀκτίστῳ συνεζευγμένα: μέσον δὲ τούτων ὡμολογήθη 
μηδέν. Λειπόμενον ἂν εἴη τὸ κοινωνεῖν αὐτὰ τῆς οὐσίας 
ᾧ καὶ πανταχοῦ συνεζεύχθησαν. Εἰ γάρ, ὅπερ εἴρηται 
(καλὸν γὰρ ἀναλαβεῖν πρὸς ἐντελεστέραν ἀπόδειξιν), 
ἐπί τε τῆς ἐν Χριστῷ ροῦ κόσμου μαθητείας, επί τε τῆς 


διδαχῆς τοῦ βαπτίσματος, ἔτι μὴν καὶ ἐπὶ τῆς θείας 


increada son que ella es soberana y libre de toda 
necesidad, además produce y potencia con autoridad las 
cosas que quiere, pero la creada, por contraste, es servil y 
está sometida a las leyes absolutas, además solamente 
potencia y cumple el servicio que ha recibido de la 
Divinidad. Considerando de esta manera la distinción que 
afirma que no existe nada intermedio entre la Divinidad y 
la creación, es evidente que todo lo que es mutable de la 
[naturaleza] creada no es mutable en la [naturaleza] divina. 
En efecto, si ya fue demostrado por nosotros que el Hijo y 
el Espíritu difieren de la creación — puesto que no fueron 
enumerados entre ninguna cosa creada, sino que fueron 
equiparados por completo al Padre —, ;cómo no ha de ser 
una extrema tonteria el no considerarlos como parte de la 
esencia increada? Pues la diferencia entre los dos se 
disuelve necesariamente; es necesario que, o bien 
designándolas [como parte] de la [naturaleza] creada se los 
excluya de la [naturaleza] increada, o bien, dejando en claro 
que son [parte] de la [naturaleza] increada, diferenciarlos 
necesariamente de la creada. Pero también se mostró que 
han sido separados de la [naturaleza] creada y unidos a la 
increada, y fue convenido que entre ellas no hay un punto 
intermedio. Estarian privados de tener parte en común de 
la esencia a la cual fueron absolutamente unidos. Si, pues, 
como se dijo (pues es bueno recordarlo con una 
demostración más completa), en la ensefanza de la 


disciplina en Cristo, en la instrucción del bautismo y 
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διδασκαλίας καὶ τῆς τοῦ παντὸς δημιουργίας, οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς Kat” ἐξουσίαν αὐθεντίας, παραπλήσια 
καὶ ταὐτὰ περὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος 
παραδέδοται, τίς οὕτω σκαιὸς ὡς διαμφισβητεῖν περὶ τῆς 
κατ΄ οὐσίαν ἀλλήλων κοινωνίας; "Eva τοίνυν θεὸν 
προσῆκεν ὁμολογεῖν, ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ἁγίῳ 
πνεύματι γνωριζόμενον, ἣ μὲν πατὴρ καὶ υἱὸς καὶ ἅγιον 
πνεῦμα, τῆς μιᾶς θεότητος τὰς ὑποστάσεις γνωρίζοντας, 
ἧ δὲ θεός, τὸ Kat” οὐσίαν κοινὸν τῶν ὑποστάσεων 
νοοῦντας. Μονὰς γὰρ ἐν τριάδι νοεῖται, καὶ τριὰς ἐν 


μονάδι γνωρίζεται. 


9. Καὶ πῶς τοῦτο, διερωτᾶν οὔτε ἄλλον βουλοίμην, 
οὔτε αὐτὸς ἐμαυτὸν δυναίμην πείθειν τοὺς περὶ τῶν 
ἀπορρήτων λόγους γλώσσῃ πηλίνῃ καὶ σαρκίῳ ῥυπῶ ντι 
κατατολμᾶν. Εἰ γὰρ καὶ νοῦς ἡμῖν καθαρὸς ἐνίδρυται, dU 
οὗ τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς πολλάκις τῷ λόγῳ περιδραττόμεθα, 
ἀλλά γε τῇ συζύγῳ σαρκὶ βαρυνόμενος ἀτονεῖ τὴν 
ἐναργῆ τῶν μειζόνων κατάληψιν, ἐπείπερ βρίθει τὸ 
γεῶδες σκῆνος νοῦν πολυφρόντιδα, οὐδενὶ οὖν ἂν τρόπῳ 
ἀνθρώποις οὖσιν δυνατὸν ἐξικέσθαι τῆς πρώτης ἐκείνης 
καὶ μακαρίας οὐσίας. Καὶ τί λέγω τῆς θείας οὐσίας; AAA 
οὐδὲ τῶν περὶ αὐτὴν μυστικῶς τελουμένων. Οὐδὲν γὰρ 


ἀνθρώποις τῶν θείων σαφές, ὡς Ἑλλήνων σοφός τις 


además, ciertamente, no solo por la doctrina divina sino 
también por la creación del universo, en el poder absoluto 
de la autoridad, se han transmitido las mismas e idénticas 
cosas acerca del Padre, del Hijo y del Espíritu Santo, ; quién 
es tan torpe como para discutir acerca de la comunión de 
esencia entre ellos? Se admitió, en efecto, convenir que hay 
una Divinidad, que se da a conocer en el Padre, en el Hijo y 
en el Espíritu Santo, en la cual [los nombres] “Padre”, 
“Hijo” y “Espíritu Santo” revelan las Personas de la 
Divinidad una, y “Dios” da a entender la comunión 
esencial de las Personas. Se concibe como Una en Tres, y se 
da a conocer como Tres en Una. 


9. Y ni quisiera le preguntaría a otro de qué manera es 


esto, ni ese me podría convencer desafiando los 
argumentos acerca de las cosas inefables con lengua 
embarrada e inmundicia carnal. Pues aunque se establezca 
en nosotros una comprensión pura, por medio de la cual 
muchas veces nos aferramos a la palabra de aquellos que 
están sobre nosotros, sin embargo, entorpecida por la unión 
con la carne, la clara percepción de las cosas más elevadas 
se debilita, dado que la morada terrenal [i.e., el cuerpo] 
carga de preocupaciones a la inteligencia. De ninguna 
manera sería posible para los hombres alcanzar aquella 
primera y bienaventurada esencia. ;Y qué digo de la esencia 
divina! Pero no [hablo] de los que son perfeccionados 


místicamente respecto a ella. Pues nada relativo a los dioses 
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ἐφθέγξατο: ἐγὼ δὲ τὸ λεχθὲν ὡς ἀληθὲς δέχομαι. Ὅταν 
γὰρ ἀκούσω τοῦ Παύλου, τοῦ σκεύους τῆς ἐκλογῆς, τοῦ 
τρίτον οὐρανὸν ἐμβεβηκότος, τοῦ ῥημάτων ἀρρήτων 
ἀκηκοότος ἃ μὴ θέμις γλώσσαις ἀνθρωπίναις ἐκλαλεῖν, 
τοῦ λαλοῦντα ἐν ἑαυτῷ ἔχοντος τὸν τῶν λόγων 
χορηγόν, μερικὴν 
προσμαρτυροῦντος καὶ λέγοντος: Ἄρτι γινώσκω ἐκ 


ἐν ἑαυτῷ: τὴν γνῶσιν 
μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς καὶ ἐπεγνώσθην, 
καὶ πάλιν: Ἐκ μέρους γινώσκομεν καὶ ἐκ μέρους 
προφητεύομεν: πῶς τὴν τελείαν τῶν θείων γνῶσιν 
ἀνθρώποις οὖσιν πιστεύσω; Εἰ γὰρ τοῖς εἰς τὸ Παύλου 
μέτρον ἐφθακόσιν ἀμυδρά τις καὶ μερικὴ γέγονεν (τὸ 
γὰρ δι΄ ἐσόπτρου βλέπειν καὶ ἐν αἰνίγματι τὸ ἀμυδρὸν 
παραινίσσεται), τίς οὕτω τολμηρὸς πρὸς ἀπόνοιαν ὡς 
τελείαν τῶν θείων γνῶσιν ἑαυτῷ προσμαρτυρεῖν; 
Αὐτίκα δὲ καὶ ἡμεῖς, τὸ τῶν ἀπορρήτων ἀδιεξίτητον 


εἰδότες, τὰ τοῦ Δαυΐδ πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὸν 


es claro para los hombres, como expresó un sabio de los 
Griegos!s, y yo tomo lo dicho como verdadero. Prestaré 
atención, pues, cuando Pablo, el vaso elegido, el que ha 
sido arrebatado al tercer cielo, que ha escuchado [palabras] 
que no son lícitas pronunciar por lenguas humanas, que 
habla teniendo en él al Corega de las revelaciones divinas, 
confirma además el conocimiento parcial en él y dice: Ahora 
conozco en parte, pero entonces conoceré como fui conocido!º. Y 
también: En parte conocemos, y en parte profetizamos?”. ;Cómo 
confiaré el perfecto conocimiento de los [misterios] divinos 
a los hombres? Si, pues, para aquellos que han alcanzado la 
medida de Pablo se presenta como algo confuso y parcial 
(pues al ver como por medio de un espejo y veladamente, 
lo obscuro se da a entender a medias), iquién, por 
temeridad, será tan atrevido como para confirmar que 
[tiene] en sí mismo el conocimiento perfecto de los 
[misterios] divinos??! Ahora también nosotros, viendo que 
las cosas inefables son inexplicables, invocamos las 
[palabras] de David con relación al Dios de todo: Εἰ 


18 Alusión a Platón, Timeo, 29c. 
19 Primera Epístola de San Pablo a los Coríntios XIH, 12. 
20 Primera Epístola de San Pablo a los Corintios XII, 9. 


21 Es posible entrever aquí un rasgo del pensamiento clásico que se ha colado dentro del esquema del pensamiento cristiano. La 


temeridad, el atrevimiento, que en las obras de los poetas griegos es denominada como hybris, es la actitud soberbia del hombre que 


no reconoce la inmensa distancia que separa los planos divino y humano. Es precisamente esta desmesura la que provoca la 


desgracia del hombre, reconocible en numerosos mitos en los cuales el héroe provoca su propia ruina al desafiar la omnipotencia de 


los dioses. 
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ἐπιφθεγγόμεθα: Ἐθαυμαστώθη ἡ γνῶσις σου ἐξ ἐμοῦ, 
ἐραταιώθη, οὐ μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτήν. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
καὶ λέγειν ὅσιον καὶ φρονεῖν ὁσιώτερον: τοῖς γὰρ θείοις 


παραχωρεῖν εὐσεβοῦς ἀνδρὸς ἂν εἴη καὶ σώφρονος. 


10. Οὐκοῦν ὅσον μὲν τῶν θείων εἰς ἀσφαλῆ ἔρευναν, 
ὅσον δὲ πρὸς εὐσεβῆ θρησκείαν θεοπρεπῶς νοοῦμεν. Οὐ 
γάρ, ἐπειδὴ πάμπαν ἀκατάληπτον τὸ θεῖον, διὰ τοῦτό 
που πάντως UND” ὅλως ζητεῖν περὶ αὐτοῦ προσῆκεν, AAA” 
ἐν ῥᾳστώνῃ τὸν τοῦ βίου καταναλίσκειν χρόνον: κατὰ δὲ 
τὸ μέτρον τὸ μερισθὲν ἑκάστῳ παρὰ τοῦ κυρίου τῆς 
γνώσεως τὴν ἐξέτασιν φιλοπόνως ποιεῖσθαι, ὅτι μὲν 
ἐφ’ 


χωροῦμεν διὰ τῆς θεωρίας ἑαυτοὺς ἐκείνῳ συνάπτοντας. 


ἀκατάληπτον ἀκριβῶς πεπεισμένους, ὅσον δὲ 
Οὕτω τοίνυν νοοῦμεν τὸν υἱὸν ἐκ πατρὸς γεγεννῆσθαι, 
ὡς φῶς ἐκ φωτὸς ἐκλάμψαν. Ἱκανὴ γὰρ ἡ εἰκὼν 
παραστῆσαι το τε συναΐδιον τό τε τῆς οὐσίας ταὐτὸν τό 
τε τῆς γεννήσεως ἀπαθές. Εἰ γὰρ ἐξελάμφθη, τῷ 
ἐκλάμψαντι ἀχρόνως συνυπέστη. Τίνι γὰρ φωτὸς 
ἔκλαμψις χρόνου μέσῳ διακόπτοιτο; Καὶ εἰ φῶς ἐκ 
φωτός, τὸ ταὐτὸν ἐκείνῳ δηλώσειεν, ἀφ΄ οὗ καὶ 


γεγέννηται. Εἰ δὲ πάλιν φῶς καὶ τὸ γεγεννημένον, 


conocimiento de Ti fue objeto de asombro en mí, fue afirmado, de 
ninguna manera puedo penetrar en 6122, Pero no solo hay que 
ser santo para decir estas cosas, sino más santo aun para 
pensarlas, pues el renunciar a los [misterios] divinos es 
[propio] de un hombre piadoso y prudente. 


10. Pues bien, pensamos de manera digna de Dios tanto 
si [nos abocamos] a una búsqueda sólida, cuanto si [le 
profesamos] un piadoso respeto. Ya que la Divinidad es 
absolutamente incomprensible, por esta causa nadie, al 
investigar de una manera completa sobre ella en su 
totalidad, ha hecho otra cosa sino gastar el tiempo de su 
vida en la indolencia; la pesquisa debe hacerse con ardor, 
según la medida de conocimiento que fue repartida a cada 
uno por el Sefior. Porque, por un lado, ellos [i.e., Pablo, 
David y otros] estaban convencidos de que [Dios] es 
perfectamente incomprensible, pero nosotros, por otro 
lado, en cuanto nos acercamos a ellos mediante la 
contemplación, nos unimos a ΗΕ]. De esta manera, pues, 
pensamos que el Hijo ha sido engendrado a partir del 
Padre, como una luz es encendida a partir de otra luz. La 
imagen es suficiente para establecer la coeternidad, la 
identidad de esencia y la impasibilidad de la generación. Si 
fue encendida, coexistió eternamente en lo que la encendió. 
«En qué exacto momento el rayo luminoso se separó de la 


22 Salmo CXXXIX, 6. 
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ἀπαθὴς ἂν εἴη καὶ ἡ γέννησις. Οὐ γὰρ κατὰ τομὴν ἢ 
ῥεῦσιν ἢ διάστασιν τοῦ φωτὸς ἡ ἔκλαμψις φίνεται, ἀλλ’ 
ἐκ τῆς οὐσίας αὐτῆς ἀπαθῶς προέρχεται. Τὴν αὐτὴν δὲ 
γνῶσιν καὶ περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος κατέχωμεν, ὅτι, 
ὥσπερ ὁ υἱὸς ἐκ τοῦ πατρός, οὕτως καὶ τὸ πνεῦμα: πλήν 
γὲ δὴ τῷ τῆς ὑπάρξεως διοίσει. Ὁ μὲν γάρ, φῶς ἐκ φωτός, 
γεννητῶς ἐξέλαμψεν, τὸ δέ, φῶς μὲν ἐκ φωτὸς καὶ αὐτό, 
οὐ μὴν γεννητῶς ἀλλ’ ἐκπορευτῶς προῆλθεν: οὕτως 
συναΐδιον πατρί, οὕτως τὴν οὐσίαν ταὐτόν, οὕτως 
ἀπαθῶς ἐκεῖθεν ἐκπορευθέν. Οὕτως ἐν τῇ τριάδι τὴν 
μονάδα νοοῦμεν, καὶ ἐν τῇ μονάδι τὴν τριάδα 
γνωρίζομεν. Ταῦτα χωρήσαντες καὶ τοῦτο τὸ μέτρον 
παρὰ τοῦ κυρίου τῆ γνώσεως λαβόντες τοῖς υἱέσι τῆς 
ἐκκλησίας τὸ καταληφθὲν ἐκτιθέμεθα, οὕτω μὲν 
τῆς 
γνώσεως τὴν ἔκλαμψιν δέξωνται, ἐπεὶ γε τοῖς παρ΄ ἡμῶν 


φρονεῖν παρακαλοῦντες, ἕως ἂν τελεωτέραν 
ἐκτεθεῖσιν σὺν ἐπιμελείᾳ προσέχειν σωφρονικόν. Οὐ 
γάρ τι κομψὸν ἢ ὑπέρογκον ἢ μεγαλαυχίας ἔχον 
ἀπόδειξιν ἐφαντάσθημεν, ὅσον δὲ εὐσεβὲς μᾶλλον καὶ 
πρέπον τῇ ἀληθεῖ γνώσει κατὰ δύναμιν συλλέξαντες 


τῆς μιᾶς θεότητος τὴν ἐν τελείαις τριςὶν ὑποστάσεσιν 


[fuente de] luz? Y si una luz procede de otra luz, 
demostraria la identidad con aquella de la cual fue 
engendrada. Además, si lo que ha sido engendrado es 
también una luz, su generación sería impasible.? El rayo 
luminoso no surge de la luz por separación, o efusión, o 
división, sino que sale impasiblemente de la esencia de 
esta. La misma noción retenemos también acerca del 
Espíritu Santo: como el Hijo procede del Padre, así también 
el Espíritu; pero ciertamente diferirá en el modo de 
existencia. Pues el Hijo, Luz que surge a partir de la Luz, 
resplandeció al ser engendrado, pero el Espíritu, siendo 
Luz de Luz también ΕἸ, no surgió al ser engendrado sino 
por procesión. De este modo es coeterno con el Padre, 
idéntico en esencia, y así procedió de allí impasiblemente. 
De esta manera entendemos la Unidad en la Trinidad, y 
la Unidad. Habiendo 
recibido esta medida de 
conocimiento de parte del Sefor, exponemos lo que fue 
conseguido por la inteligencia a los hijos de la Iglesia, 
exhortándolos a pensar de este modo hasta que se les revele 
una iluminación más perfecta del conocimiento, puesto que 
es sensato aplicarse con diligencia en aquellos [temas] que 
han sido expuestos por nosotros. Pues no presentamos una 
exposición rebuscada, ampulosa o cargada de altivez, sino 
que más bien la expusimos de un modo piadoso y digno 


Trinidad en 
cosas y 


reconocemos la 
alcanzado estas 


23 Es decir, no sufriría ninguna modificación o variación esencial. 
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γνῶσιν ἐξεθέμεθα. Καὶ περὶ μὲν τῆς ἁγίας τριάδος οὕτω 
δοξάζοντες ἐπὶ τὴν ἐξ οἰκονομίας χάριν τοῦ λόγου τῷ 
Ἄρρητος τῆς 
οἰκονομίας ὁ λόγος: ἀλλὰ τὸ κατὰ δύναμιν πάλιν ἡμῖν 


λόγῳ προσέλθωμεν. μὲν γὰρ καὶ 


καὶ τοῦτον ἐξεταστέον. 


11. Ὅτε τῶν οἰκείων πλασμάτων συνεῖδεν ὁ λόγος 
χρῆναι τὴν ἀνάπλασιν γενέσθαι καὶ τῆς τοῦ Ἀδὰμ 
τιμωρίας, ἣν παραβὰς ὥφλησε, τὸ χρέος ἀποδοθῆναι, 
δή, πρὸς ἡμᾶς 
κατελήλυθεν: οὐ γὰρ ἦν σώματος ἡ κατάβασις, ἀλλὰ 


τότε τῶν οὐρανῶν οὐκ ἀποστάς, 


θείας ἐνεργείας βούλησις. Μέσῃ δὲ παρθένῳ, ἐκ 


Δαυϊτικοῦ καταγομένῃ γένους διὰ τὰς πρὸς αὐτὸν 
πρὸς τῆς 
χρησάμενος, καὶ ταύτης τὴν νηδὺν εἰσδὺς οἱονεί τις 


ἐπαγγελίας, τὴν οἰκονομίας χρείαν 


θεῖος σπόρος, πλάττει ναὸν ἑαυτῷ, τὸν τέλειον 


ἄνθρωπον, μέρος τι λαβὼν τῆς ἐκείνης φύσεως καὶ εἰς 
τὴν τοῦ ναοῦ διάπλασιν οὐσιώσας. Ἐνδὺς δὲ τοῦτον Kar! 
ἄκραν ἕνωσιν, θεὸς ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπος προελθών, οὕτω 
τὴν καθ’ ἡμᾶς οἰκονομίαν ἐπλήρωσεν. Ἐπειδήπερ 
ἁμαρτὼν ὁ Ἀδὰμ θανάτῳ τὸ γένος ὑπέρβαλεν καὶ τὴν 


φύσιν ὅλην ὑπεύθυνον τῷ χρέει πεποίηκεν, θεὸς 


del verdadero conocimiento, reuniendo, en la medida de lo 
posible, el conocimiento de la Divinidad una en tres 
Personas perfectas. Y opinando de tal manera acerca de la 
Santa Trinidad, sigamos adelante con el discurso del plan 
[de redención] por la gracia del Verbo. Pues la reflexión 
sobre el plan [del Verbo] es también un secreto pero, una 
vez más, investigaremos a fondo también esto, en la 
medida de nuestras fuerzas. 


11. Cuando el Verbo vio que era necesario realizar la 
regeneración de las propias creaciones y a la vez dar 
satisfacción de la condena de Adán, a la que se hizo 
culpable cuando transgredió [el mandamiento], entonces 
sin retirarse de los cielos, ha bajado a nosotros; pues el 
descenso no era de un cuerpo, sino un designio de la 
actividad divina. Por medio de una virgen, descendiente 
del linaje de David de acuerdo con las promesas que le hizo 
a él, se prestó conforme a la necesidad del plan y, entrando 
en el vientre de esta como si fuera una semilla divina, hizo 
para sí un templo?, el hombre perfecto, y tomando una 
parte de aquella naturaleza dio el ser a la formación del 
templo. Habiendo vestido este [cuerpo] en una perfecta 
unidad, y naciendo como Dios y hombre al mismo tiempo, 
completó así el plan de nuestra [redención]. Puesto que, al 
pecar Adán, el género humano quedó sometido a la muerte 


24 Con el término “templo” el autor hace referencia al cuerpo físico de Cristo. 
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ὑπάρχων ὁ υἱὸς καὶ ἄνθρωπος ἀνακαλεῖται τοῦ Ἀδὰμ τὸ 


παράπτωμα. Καὶ ἧ μὲν ἄνθρωπος, ἀμέμπτως 
πολιτεύεται καὶ θάνατον ἑκούσιον καταδέχεται, διὰ μὲν 
τῆς ἄκρας πολιτείας ἀφανίζων τὸ παράπτωμα, διὰ δὲ 
τοῦ μὴ κχρεωστουμένουρ θανάτου καταργῶν τὸν 
ὀφειλόμενον: ἣ δὲ θεός, καὶ τὸ λυθὲν ἀνιστᾷ καὶ τὸν 
θάνατον αὐτὸν παντελῶς καταλύει. Εἷς οὖν ἐστιν ὁ υἱός, 
ὅ τε λυθεὶς ὅ τε λυθὲν ἀναστήσας: ἣ γὰρ ἄνθρωπος, 
ἐλύθη, ἧ δὲ θεός, ἀνέστησεν. Ὅταν οὖν ἀκούσῃς περὶ 
τοῦ ἑνὸς υἱοῦ τὰς ἐναντίας φωνάς, καταλλήλως μέριζε 


ταῖς φύσεσιν τὰ λεγόμενα, ἂν μέν τι μέγα καὶ θεῖν, τῇ 


θείᾳ φύσει προσνέμων, ἂν δέ τι μικρὸν καὶ ἀνθρώπινον, 
τῇ ἀνθρωπίνῃ λογιζόμενος φύσει. Οὕτω γὰρ καὶ τὸ τῶν 
φωνῶν ἀσύμφωνον διαφεύξῃ, ἑκάστης ἃ πέφυκεν 
δεχομένης φύσεως, καὶ τὸν υἱὸν τὸν ἕνα καὶ πρὸ πάντων 
αἰώνων καὶ πρόσφατον κατὰ τὰς θείας γραφὰς 


ὁμολογήσεις. 


12. Καὶ μή He τις ἐρωτάτω τῆς ἑνώσεως τὸν τρόπον. 
Οὐ γὰρ 


τοὐναντίον δὲ καὶ μᾶλλον καυχήσομαι, τοῖς ἀπορρήτοις 


ἀιδεσθήσομαι τὴν ἄγνοιαν ὁμολογῶν, 
πιστεύων καὶ μύστης τούτων ὑπάρχων ὧν καὶ λόγος καὶ 
νοῦς ἀτονεῖ τὴν κατάληψιν. Ὥστε μηδὲν ἐναργὲς περὶ 


τούτου μήτε παρ΄ ἐμοῦ μήτε παρ΄ ἑτέρου μανθάνειν 


y la naturaleza entera ha sido hecha responsable por la 
deuda, el Hijo, al ser Dios y hombre, deshace el error de 
Adán. En cuanto que era un hombre, vive como tal y acepta 
voluntariamente la muerte; por un lado, mediante un 
perfecto modo de vivir, borra el error, y por el otro, anula 
lo adeudado por medio de la muerte del que no debia nada. 
Y en cuanto que era Dios, no solo restaura lo que fue 
disuelto [por la muerte] sino que también destruye 
completamente a la muerte misma. El Hijo es uno, el que 
fue muerto y el que resucitó lo muerto; en efecto, en cuanto 
hombre, murió, pero en cuanto Dios, resucitó. Toda vez 
que escuches palabras contrarias acerca de la unidad del 
Hijo, verás que ellas dividen proporcionalmente a las 
naturalezas, atribuyendo a la naturaleza divina un 
[carácter] más grande y superior, y considerando a la 
naturaleza humana algo inferior y mediocre. De esta 
manera evitarás lo discordante de estas expresiones, y 
reconocerás conforme a las divinas Escrituras al Hijo, uno, 
anterior a todas las edades, inmolado, las cuales son 
condiciones de cada naturaleza recibida. 


12.Y que no pregunte alguno el modo de la unidad, 
pues no me avergonzaré de confesar mi ignorancia; al 
contrario, más bien me jactaré, creyendo en los [misterios] 
inefables y teniendo al Iniciador de aquellos, cuya 
comprensión debilitan no solo la palabra sino también el 
entendimiento. De suerte que no esperaria aprender nada 
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ἐλπίσειεν. Εἰ δ’ ὅσον ὁ νοῦς ἡμῶν ἐχώρησεν περὶ τούτου 
βούλει γνῶναι, φθόνος μὲν οὐδεὶς πρὸς παῖδας 
δὲ 


ἐπισημηνάμενος, ὡς δεῖ τοῖς ἐγχειροῦσιν τὴν ἔκθεσιν 


ἐκκλησίας, τοσοῦτον τοῖς λεγομένοις 
τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς τε καὶ συνεργίας, επὶ τὴν εἰς δύναμιν 
κατάληψιν εἶμι. Τινὲς μὲν οὖν τὴν ἕνωσιν ὡς ψυχῆς πρὸς 
σῶμα νοήσαντες, οὕτως ἐκδεδώκασιν: καὶ ἁρμόδιόν γε 
τὸ παράδειγμα, εἰ καὶ μὴ κατὰ πάντα, κατὰ τὶ γοῦν. Ὡς 
γὰρ εἷς μέν ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, ἔχει δὲ φύσεις ἐν ἑαυτῷ 
δύο διαφόρους, καὶ κατ’ ἄλλο μὲν λογίζεται, Kat” ἄλλο 
δὲ (ψυχῇ μὲν γὰρ νοερᾷ 
λογισάμενος, εἰ τύχοι, τοῦ πλοίου τὴν σύμπηξιν, χερσὶν 


τὸ λογισθὲν ἐνεργεῖ 
τὸ νοηθὲν εἰς πέρας ἄγει), οὕτως ὁ υἱός, εἷς ὧν καὶ δύο 
φύσεις, Kat” ἄλλην μὲν τὰς θεοσημείας εἰργάζετο, Kar 
ἄλλην δὲ τὰ ταπεινὰ παρεδέχετο. Ἧι μὲν γὰρ ἐκ πατρὸς 
καὶ θεός, ἐνεργεῖ τὰ θαύματα, 1) δὲ ἐκ παρθένου καὶ 
ἄνθρωπος, τὸν σταυρὸν καὶ τὸ πάθος καὶ τὰ 
παραπλήσια φυσικῶς ἐθέλων ὑπέμενεν. Εἴ τις ἕως 
τούτου τὰ τοῦ παραδείγματος δέχοιτο, ἔχει καλῶς ἣ 
εἰκών: εἰ δὲ ὅλον ὅλῳ τῷ παραδείγματι συγκρίνοι, τὰ τῆς 
διαφορᾶς ἀναφανήσεται. Ὁ γὰρ ἄνθρωπος, εἰ καὶ διττὰς 
ἐν ἑαυτῷ δείκνυσιν τὰς φύσεις, οὐ δύο φύσεις ἐστίν, ἀλλ’ 


ἐκ τῶν δύο: ὡς γὰρ τὸ σῶμα σύγκειται μὲν ἐκ πυρὸς καὶ 


claro acerca de esto ni de mi parte ni de parte de otro, pues 
si nuestro entendimiento fuera capaz de conocer cuanto 
quisiera acerca de esto, nadie tendría envidia de los siervos 
de la Iglesia, que se ha manifestado en gran medida contra 
los elegidos. Puesto que para quienes discuten es necesaria, 
desde el principio, la exposición de la inclinación y de la 
ayuda, voy a la comprensión, en la medida de lo posible. 
Algunos que entendieron la unidad como [la unión] de un 
alma con un cuerpo, la han interpretado así; y el ejemplo es 
conveniente, si no por completo, por lo menos en algo. Pues 
así como el hombre es uno pero tiene dos naturalezas 
diferentes, pensando con una y ejecutando con la otra lo 
que fue pensado (pues habiendo pensado con el alma 
racional, si fuera el caso, la ensambladura de un barco, lleva 
a término lo pensado con sus manos), así el Hijo, siendo 
uno, tiene dos naturalezas: con una realizó los milagros y 
con la otra se encargó de las más humildes. En tanto que es 
Dios por parte del Padre, realiza los prodigios, y en cuanto 
que es hombre por parte de una virgen, soportó fisicamente 
de manera voluntaria la cruz, el sufrimiento y las demás 
cosas semejantes. Si alguien, entretanto, tomara los rasgos 
característicos de este ejemplo, obtendrá una imagen 
adecuada; pero si juzgase en general el ejemplo completo, 
revelará los caracteres de la diferencia. Pues el hombre, 
aunque las naturalezas en él se revelan como dobles, no es 
dos naturalezas, sino que surge a partir de las dos; así como 
el cuerpo está compuesto de fuego, aire, agua y tierra — 
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ἀέρος, ὕδατός τε καὶ γῆς, οὐκέτι δὲ τὸ σῶμα πῦρ εἴποις 
εἶναι οὐδὲ ἀέρα ἤ τι τῶν ἄλλων (οὐδὲ γὰρ ταὐτὸν τοῖς ἐξ 
ὧν ἐστίν, ἐπεὶ καὶ διάφορος ὁ λόγος τοῦ τε συγκειμένου 
τῶν TE συντεθέντων), οὕτως ὁ ἄνθρωπος, εἰ καὶ ἐκ ψυχῆς 
καὶ σώματός ἐστιν, ἕτερος παρὰ τὰ ἐξ ὧν ἐστίν. Ὧδε δὲ 
μάθοις ὁ λέγω σαφέστερον. Ἐκ διαφόρων ὑλῶν τὸν 
οἶκον οἰκοδομοῦμεν: ἀλλ’ οὐκ ἄν τις εἴποι τὸν οἶκον 
ταὐτὸν ὑπάρχειν ταῖς ὕλαις ταῖς ἐξ ὧν ἐστίν. Οὐ γᾶρ 
ἁπλῶς οἱ λίθοι καὶ τὰ ξύλα καὶ τὰ λοιπὰ ὁ οἶκός ἐστιν’ εἰ 
γὰρ τοῦτο ἦν, καὶ πρὸ τῆς οἰκοδομίας διῃηρημένας αὐτὰς 
τὰς ὕλας οἶκον ἄν τις δικαίως καλέσειεν. Ἀλλ’ ἡ τοιάδε 
τῶν ὑλῶν πρὸς ἀλλήλας σύμπηξις τὸν οἶκον ἡμῖν 
Ἀμέλει 


μένουσιν μὲν ὁμοίως αἱ ὕλαι τὸν οἰκεῖον ἐπέχουσαι 


ἀποτελεῖν πέφυκεν. τῆς οἰκίας λυθείσης 
λόγον, ἀπολωλέναι δέ φαμεν τὴν οἰκίαν, ἣν ἡ τοιάδε τῶν 
ὑλῶν σύζευξις ἀπετέλεσεν. Οὕτως ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου. 
Κἂν ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος ὑπάρχῃ, οὐ ταὐτὸν ἂν εἴη 
τοῖς ἐξ ὧν ἐστίν, ἀλλ΄ ἕτερον, ὡς εἶναι τὸν ἄνθρωπον ἐξ 
τῆς συναφείας ψυχῆς πρὸς σῶμα 
ἀποτελούμενον ἄλλο. Καὶ τοῦτο δῆλον ἀφ΄ ὧν, τῆς 


αὐτῆς τριτον 
διαζεύξεως τῆς τούτων γενομένης, μένει μὲν οὕτως τὸ 
σῶμα τὸν οἰκεῖον σῶζον λόγον (τριχῇ γάρ ἐστιν 


διαστατόν, κἂν νεκρὸν ὑπάρχῃ), ἡ ψυχὴ δὲ πάλιν ὁμοίως 


pero no dirías de ninguna manera que el cuerpo es fuego o 
aire o alguno de los otros [elementos] (pues no es lo mismo 
que aquellos [elementos] de los cuales está formado, ya que 
la condición de lo que es compuesto es distinta de aquello 
que lo ha formado) — así también el hombre, aunque está 
formado de un alma y un cuerpo, es diferente a aquellos de 
los cuales surge. De este modo, aprenderás lo que digo más 
claramente. Nosotros construimos la casa con distintos 
materiales, pero nadie diría que la casa misma es aquellos 
materiales a partir de los cuales es [construida]. La casa no 
es simplemente las piedras, las maderas y las demás cosas, 
pues si así fuera, alguno podría con justicia Ilamar “casa” a 
los mismos materiales separados antes de la construcción. 
Pero la ensambladura de los materiales unos con otros de 
tal manera nos da como resultado la casa. Sin duda, los 
materiales permanecen después de que la casa fue 
derribada, manteniendo igualmente su propia condición, 
pero decimos que la casa ha sido destruida cuando terminó 
la unión de tales elementos. Así [ocurre] en el hombre. 
Aunque fuera un alma y un cuerpo, no sería lo mismo que 
aquello de lo cual está formado, sino algo distinto, puesto 
que el hombre que se produce a partir de la misma unión 
de un alma con un cuerpo es un tercer [elemento] distinto. 
Y esto es evidente a partir de aquellos ejemplos: que 
ocurrida la separación de estos, por un lado el cuerpo 
permanece conservando así su propia condición (pues está 
dividido en tres partes, aunque esté muerto), y por otro, el 
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λογικὴ τυγχάνουσα, κἂν διαζευχθῆ: ἀπόλωλε δὲ ὁ 
ἄνθρωπος, ὄν ἀπετέλεσεν ἑκατέρων ἡ σύζευξις. Ὁ δὲ 
Χριστὸς οὐκ ἐκ θεότητος καὶ ἀνθρωπότητος ἀπετελέσθη 
Χριστός, ἄλλος ὧν παρὰ τὰ δύο, ἀλλὰ καὶ θεὸς καὶ 
ἄνθρωπος ἑκάτερα τυγχάνει, θεὸς μὲν νοούμενος τῇ 
τῶν τεραστίων ἐνεργείᾳ, ἄνθρωπος δὲ δεικνύμενος τῇ 
τῆς φύσεως ὁμοιοπαθείᾳ. Ἄλλως τε καὶ ἡ ψυχὴ πολλοῖς 
τῶν τοῦ σώματος προκατεχομένη παθῶν καὶ προπάσχει 
πολλάκις τοῦ σώματος, καὶ συμπάσχει διηνεκῶς, 
φαινομένη πολλάκις τὴν τομὴν τοῦ σώματος ἀγωνιῶσα 
καὶ πρὸ τοῦ πάθους τοῦ σώματος ἀλλοιουμένη καὶ μετὰ 
τὴν τομὴν οὐδὲν ἧττον τὰ τῆς ὀδύνης ἐμπαθῶς 
δεχομένη. Ὅπερ ἐπὶ τῆς θεότητος τοῦ Χριστοῦ οὐκ ἄν τις 
τῶν εὐσεβῶν τολμήσειεν εἰπεῖν ἢ παραδέξασθαι. Ὥστε 
τοῦ ἀνθρώπου τὸ παράδειγμα κατὰ τὶ μὲν δεκτέον, κατὰ 


τὸ λοιπὸν δὲ φευκτέον. 


13. Ἡμεῖς δὲ καὶ πάλαι μὲν προδιωμολογήσαμεν τῆς 
ἀληθείας ταύτης τὴν ἐναργῆ κατάληψιν ἀγνοεῖν, καὶ 
νῦν οὐδὲν ἔλαττον εὐγνωμονοῦμεν ὁμολογοῦντες τὴν 
κατὰ τὸ μέτρον τὸ δοθὲν ἡμῖν γνῶσιν, ὅσον TE πρὸς 
εὐσεβέστερον ἐναργῆ λόγον τὰ τοῦ παραδείγματος 
ἀνάγειν σπουδάζομεν, καὶ τὴν ἕνωσιν οὐ μικρᾷ τινι καὶ 
τῶν εὐτελῶν εἰκόνι παρεικάζειν ἐθέλομεν, ἀλλὰ μεγάλῃ 


alma racional se halla presente igualmente, aunque esté 
separada; el hombre ha muerto cuando se terminó la unión 
de cada uno [de ellos]. Pero Cristo no fue hecho Cristo a 
partir de la divinidad y la humanidad, siendo distinto a las 
dos, sino que también cada una — Dios y hombre — se halla 
presente: por un lado, es considerado Dios por la operación 
de los milagros, y por otro lado se revela como un hombre 
por la semejanza de la naturaleza. Por otra parte también el 
alma se preocupa con muchas de las pasiones del cuerpo y 
a veces sufre antes que el cuerpo, y experimenta las 
mismas [pasiones] continuamente, evidenciada muchas 
veces al resistir la separación del cuerpo, es molestada por 
la pasión del cuerpo, y luego de la separación recibe con 
pasión nada menos que los frutos del sufrimiento. Lo cual 
ninguno de los piadosos se atreveria a decir acerca de la 
divinidad de Cristo. De suerte que, por una parte, hay que 
admitir en cierta medida el ejemplo del hombre pero, por 
otra parte, hay que evitar lo demás. 


13. También nosotros convinimos anteriormente que 
ignoramos la comprensión clara de esta verdad. Ahora 
nuestra prudencia no es menor, hablando de acuerdo a la 
medida del conocimiento que no es dado, y nos aplicamos 
con diligencia solo a elevar los desde el ejemplo hacia un 
pensamiento claro más piadoso, y no queremos asemejar la 
unidad a una pequefa imagen de las comunes, sino a una 
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καὶ τῇ γεννήσει πρεπούσῃ τῇ ἐκ πατρός. Ἐπεὶ οὖν φῶς 
ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσμον ὁ λόγος, ἐκ φωτὸς ἐκλάμψας 
τοῦ ἀναιτίου, φῶς εἶναι καὶ τὸ παράδειγμα βούλομαι τῆς 
ἑνώσεως. Νοείσθω τοίνυν ὁ λόγος φῶς εἶναι τὸ 
ἀρχέγονον, ὃ πρώτῃ φωνῇ θεοῦ δι΄ αὐτοῦ τοῦ λόγου 
γεγένηται, σῶμα δὲ ἡλιακὸν τὸ σῶμα τὸ ἀνθρώπινον, ᾧ 
κατὰ ἀπόρρητον λόγον ὁ λόγος ἡνώθη. 


14. Καὶ μή μοι τὸν ἥλιον φῶς ἕτερον παρὰ τὸ 
πρότερον γενόμενον νόμιζε- οὐ γὰρ ὡς ἐλλείποντος τοῦ 
πρώτου φωτὸς πρὸς τὸν τοῦ παντὸς φωτισμὸν ὁ ἥλιος 
γέγονεν τὸ λεῖπον ἀναπληρῶν: οὐ γὰρ τοιοῦτος ὁ 
τεχνίτης, ὡς μήτε προϊδέσθαι τὸ τέλειον μήτε τὴν αὐγὴν 
πρὸς τὴν ἐξ αὐτοῦ παρεχομένην δημιουργῆσαι χρείαν. 
Ἕν τοίνυν ἐστὶν τὸ φῶς τὸ ἀρχέγονον, τὸ δὲ ἡλιακὸν 


σῶμα τούτῳ κατεσκευάσθη, ἐφ΄ οὗ συναιρεθὲν τὸ φῶς 


grande y conveniente a la generación que proviene del 
Padre. En efecto, ya que una luz ha venido al mundo, la 
Palabra, brillando por la luz del Incausado, quiero ser una 
luz y el modelo de la unidad. Entiende, pues, que la 
Palabra, la que es Causa Primera, es luz, la que con la 
primera voz de Dios ha sido engendrada por medio de la 
misma palabra; así, el cuerpo humano es un cuerpo solar, al 
cual la Palabra fue unida conforme a una razón inefable. 


14. Y no tengas al sol como una luz distinta que surgió 
al lado del anterior. El sol ha sido creado en razón de la 
iluminación del universo, supliendo lo que falta, no como 
una copia defectuosa de la Luz Primera; pues el Artesano 
no es de tal naturaleza, ya que ni necesita alcanzar la 
perfección ni producir el resplandor en razón del que se 
suministra a partir de este. Ciertamente la Luz Primordial 
es una, y el cuerpo solar fue preparado para esta?, en el 


2 Cf. Homiliae in Hexaemeron VI, 2 (PG 029, 0121A9-B1): 


Τότε μὲν γὰρ αὐτὴ τοῦ φωτὸς ἡ φύσις παρήχθη: νῦν δὲ TO ἡλιακὸν τοῦτο σῶμα ὄχημα εἶναι τῷ πρωτογόνῳ ἐκείνῳ φωτὶ 
παρεσκεύασται. Ὡς γὰρ ἄλλο τὸ πῦρ, καὶ ἄλλο ὁ λύχνος: τὸ μὲν τὴν τοῦ φωτίζειν δύναμιν ἔχον, τὸ δὲ παραφαίνειν τοῖς 
δεομένοις πεποιημένον: οὕτω καὶ τῷ καθαρωτάτῳ ἐκείνῳ καὶ εἰλικρινεῖ καὶ ἀύλῳ φωτὶ ὄχημα νῦν οἱ φωστῆρες 


κατεσιεευάσθησαν. 


Entonces, la naturaleza misma de la luz es producida. Este cuerpo solar actual se dispuso para ser el vehículo de aquella luz primitiva. Pues así 
como una cosa es el fuego, y otra cosa es la lámpara — el primero tiene la capacidad de iluminar, y la segunda ha sido hecha para alumbrar a los que 
lo necesitan —, así también ahora los cuerpos celestes luminosos fueron dispuestos como vehículo para aquella luz purísima, clara e inmaterial. 
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πανταχοῦ τὴν ἀρχὴν κεχυμένον ἐποχεῖται. Τοῦτο καὶ 
τῶν ὡρῶν ἡμῖν τῆς ἡμέρας τὸν δρόμον διὰ τοῦ σώματος 
ἀμέμπτως ἀποπληροῖ. Εἰ γὰρ μὴ ἐνεδέθη τῷ σώματι, 
ἀλλ’ ὅλον ἐν ὅλῳ τῷ ἀέρι περιεκέχυτο, οὐκ ἂν ἡμῖν οὐδὲ 
τὰ μέτρα τῆς ἡμέρας διώρισεν οὔτε κίνησιν εὔτακτον καὶ 
τὸν πεποιηκότα παρέστησεν. Εἰ δὲ λέγεις μοι ὅτι καὶ πρὸ 
τῆς τοῦ ἡλίου γενέσεως ἡμέρα καὶ νὺξ ἐγένετο, πρῶτον 
μὲν ὁμολογήσεις ὁμοίως ὅτι ἤρκει τοῦ φωτὸς ἡ φύσις 
ἅπαντα καταυγάζειν, ἀκολούθως δὲ λοιπὸν ζητήσας τῆς 
γενέσεως τοῦ ἡλίου τὴν αἰτίαν εὑρήσεις οὐκ ἄλλην 
οὖσαν ἢ τὴν παρ΄ ἡμῶν ἀρτίως εἰρημένην. Πάλαι μὲν 
γὰρ ὅλον δι΄ ὅλου τὸ φῶς τῷ ἀέρι περικεχυμένον οὔτε 
κίνησιν ὁμαλὴν διέτρεχεν οὔτε τῆς ἡμέρας τὰ μέτρα 
διώριζεν, ἀλλὰ συστελλόμενον τῇ νυκτὶ τὴν πάροδον 
ἐδίδου. Ὥστε οὖν ἕτερον μέν ἐστιν τὸ φῶς, ἕτερον δὲ τὸ 
ἡλιακὸν σῶμα τὸ τοῦτο δεξάμενον. Οὕτω τοίνυν ἔχοντος 
τοῦ φωτὸς πρὸς τὸ ἡλιακὸν σῶμα, σκοπεῖτε λοιπὸν ὑμεῖς 
δι΄ ἀκριβείας τὸν λόγον. Ὥσπερ γὰρ μετὰ τὴν ἕνωσιν τοῦ 
πρωτογόνου φωτὸς πρὸς τὸ ἡλιακὸν σῶμα OUK ἄν τις 


ἀπ’ ἀλλήλων αὐτὰ διέλοι, οὐδὲ τὸ μὲν ἥλιον ἰδιαζόντος 


cual la luz que fue reunida [en él] lleva a todas partes el 
principio que ha sido derramado. Este también nos marca 
irreprochablemente, por medio del cuerpo, la marcha de las 
horas del día. Si no estuviera ligado al cuerpo, sino que 
hubiera sido completamente esparcido por todo el aire, no 
nos marcaria la sucesión [de las horas] del día ni tampoco 
presentaría un movimiento regular como el que tiene. Si me 
dices que ya antes de la creación del sol habia día y noche?, 
en primer lugar reconocerás igualmente que la naturaleza 
de la luz era suficiente para iluminar todas las cosas, y a 
continuación, por lo demás, habiendo investigado la causa 
del origen del sol, encontrarás que no es otra que la que 
mencionamos hace un momento. Pues antiguamente, en 
efecto, la luz estaba completamente esparcida por todo el 
aire, no se desplazaba con un movimiento parejo ni 
marcaba la sucesión [de las horas] del día, sino que al 
reducirse daba paso a la noche. Ciertamente, como la luz es 
una cosa, el cuerpo solar que la recibió es otra. Así pues, al 
poseer el cuerpo solar la luz, examinad por lo demás el 
discurso con cuidado. Así como nadie distinguiria a una de 
otra después de la unión de la luz primigenia con el cuerpo 
solar, ni clasificaría al sol por un lado y a la luz por otro, 
sino que dice que la luz junto con el cuerpo es “un sol”, así 


26 La misma argumentación sobre la precedencia del día y la noche con respecto al sol y los demás astros se puede observar en las 
Homiliae in Hexaemeron II, 8 (PG 029, 0048B-0049A) de Basilio de Cesarea. 
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καλέσοι, τὸ δὲ πάλιν φῶς διῃρημένως, ἀλλ’ εἷς ἥλιος τὸ 
φῶς λέγεται μετὰ τοῦ σώματος, οὕτως ἐπὶ τοῦ ἀληθινοῦ 
φωτὸς καὶ τοῦ ἁγίου σώματος οὐκ ἄν τις εἴποι μετὰ τὴν 
ἕνωσιν τὸν μὲν κεχωρισμένως υἱὸν τὸν θεῖον λόγον, τὸν 
δὲ πάλιν υἱὸν τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ΄ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν 
ἑκάτερα νοήσει, ὡς ἕν φῶς καὶ ἕνα ἥλιον τό τε δεχθὲν 
φῶς τό τε δεξάμενον σῶμα. Πάλιν ὡς ἕν μὲν φῶς καὶ εἷς 
ἥλιος, φύσεις δὲ δύο, ἣ μὲν φωτός, 1) δὲ σώματος 
ἡλιακοῦ, οὕτω κἀνταῦθα εἷς μὲν υἱὸς καὶ κύριος καὶ 
Χριστὸς καὶ μονογενής, φύσεις δὲ δύο, ἡ μὲν ὑπὲρ ἡμᾶς, 
ἡ δὲ ἡμετέρα. Καὶ αὖθις ὥσπερ ἐπὶ τοῦ φωτὸς τὴν 
ἐνέργειαν οὐκ ἄν τις χωρίσειεν τοῦ σώματος αὐτοῦ τοῦ 
δεκτικοῦ, τῷ δὲ λόγῳ διελὼν γνωρίσειεν τὴν φύσιν, ἧς 
ἐστιν ἰδία ἡ ἐνέργεια, οὕτως ἐπὶ τοῦ ἑνὸς μονογενοῦς 
υἱοῦ τοῦ θεοῦ πᾶσαν μὲν ἐνέργειαν οὐκ ἄν τις χωρίσειεν 
τῆς μιᾶς υἱότητος, τῆς δὲ φύσεως ἧς ἐστιν οἰκεῖον τὸ 
γινόμενον τῷ λόγῳ γνωρίσειεν. Οὕτως ἡμεῖς τὸ 
παράδειγμα τῆς ἑνώσεως τῆς θείας ποιήσαντες ὡς ἂν 
τῆς μὲν 
ἀληθείας αὐτῆς εἰ καὶ μὴ καθάπαξ ἐφικόμενοι, εἰκόνα 
ἡμῖν πρὸς εὐσεβῆ ζήτησιν 
συλλεξάμενοι. Τούτων εἴ τί σοι δόξειεν ἐγγύτερόν πως 


ἐπ΄ εὐσεβεστέραν ἔννοιαν κατεφύγομεν, 


γοῦν 


ἐξαρκοῦσαν 


τῆς ἀληθείας εἶναι, ἀνύμνει τὸν δεδωκότα τῆς γνώσεως 


nadie αἰτία que después de la unión entre la Luz verdadera 
y el cuerpo santo el Hijo, la Palabra Divina, ha sido 
separado por un lado y el Hijo, el hombre, por otro, sino 
que entenderá que cada uno [de ellos] es uno y lo mismo, 
como la luz que fue acogida y el cuerpo que la recibió son 
una luz y un sol. En contraparte, así como son una luz y un 
sol pero las naturalezas son dos — por un lado la de la luz, y 
por otro la del cuerpo solar --, así también en este caso hay 
un Hijo que es Sefor, Cristo y Unigénito, pero dos 
naturalezas: por una parte, la que está por encima nuestro, 
y por otra la nuestra. Y a la inversa, así como nadie 
distinguiría entre la actividad de la luz y la del cuerpo 
receptor sino que, juzgando con la razón, reconoceria la 
naturaleza de la que la actividad es propia, así tampoco 
nadie separaria entre cada operación del único Hijo 
Unigénito de Dios y la de la filiación una, sino que 
reconoceria por la razón la naturaleza de la cual es propio 
lo realizado. Así nosotros, habiendo elaborado el ejemplo 
de la unidad de la Divinidad, nos refugiamos en una 
comprensión más piadosa a fin de que, si no alcanzáramos 
de una vez la verdad de ella, al menos tendremos la suerte 
de obtener, auxiliados con una piadosa pesquisa, una 
imagen. Si alguno de estos te presumiera el estar de algún 
modo más cerca de la verdad, celebra la medida del 
conocimiento dado; pero si alguien es más bien piadoso, 
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τὸ μέτρον: εἰ δέ τι μᾶλλον εὐσεβὲς παρ΄ ἄλλου 
μεμάθηκας, αὐτὸν πάλιν ἀνύμνει τὸν κηδεμόνα: αὐτὸς 
γὰρ πάλαι ὧν εἰς ἄλλον ἐνήργησεν. Ἀποχρώντως τοίνυν 
εἰς δύναμιν τὴν ὀρθὴν ὁμολογίαν ἐκθέμενοι, χαίρειν μὲν 
τοῖς τῆς ἐκκλησίας υἱέσιν εἰπόντες, χάριν δὲ τῷ δεδωκότι 
τοῦ λόγου τὴν χορηγίαν ὁμολογήσαντες, ἐπὶ τῆς καθ΄ 
ἡσυχίαν διαγωγῆς τὸν λόγον εὐνάσαντες τοῦ λοιποῦ 


βιοτεύσομεν. 


15. Ἀλλὰ γὰρ ὁρῶ τινας ἀνακαλουμένους πάλιν τὸν 
λόγον καὶ ζητήσεως ἑτέρας στάδιον ὑποδεικνύντας καὶ 
τρέχειν αὖθις βιαζομένους, τάχα που καὶ πειρῶντας εἰ 
μὴ τοῖς προλαβοῦσι διαύλοις ἀπείρηκεν. Ὁ δὲ λόγος 
μιμεῖται πηγήν, ἣ συνεχέστερον ἀντλουμένη διειδέστερα 
προχεῖ τὰ νάματα. Ὅλος δὲ νένευκεν πρὸς τὸν δρόμον 
καὶ τῶν θυρῶν ὅσον οὐκ ἤδη προέκυψεν καὶ τοῦ 
σημαντῆρος ἀναμένει τὸ σύνθημα: σοί τε βουλομένῳ τὸ 
ζήτημα σημᾶναι ἕτοιμος παρορμῆσαι καὶ καταβαλεῖν 
τὴν ἀπιστίαν καὶ περικλεῖσαι τὰς θεομάχους γλώσσας 
καὶ διαστεῖλαι, τί μὲν δεῖ περὶ τῶν θείων ζητεῖν, τί δὲ 
πιστεύειν, καὶ τῷ τοῦ νικητὴς 


νόμῳ δρόμου 


habiendo aprendido de otro, este por el contrario celebra al 
que se ocupa [de él], pues este, en otro tiempo, influyó a 
otro. Pues bien, al exponer suficientemente la recta 
confesión, según nuestra capacidad, queremos por un lado 
alegrar a los hijos de la Iglesia, y por otro, confesando la 
dirección de la Palabra por lo que [nos] ha dado, y 
Palabra, 


apoyándonos en la guía de la viviremos 


tranquilamente lo que nos resta. 


15. Pero veo a algunos que, en lugar de la Palabra, 
invocan también una investigación distinta; [estos] se 
parecen a un estadio de carreras, corriendo con violencia, 
para ver si quizá, engafiándolos de alguna manera, logren 
hacer sucumbir a los corredores que lo aventajan. La 
Palabra se asemeja a una fuente, la cual, manando 
continuamente, derrama límpidamente las corrientes de 
agua. Pero el que está pendiente de la carrera no solo no 
baja la cabeza en cuanto llega al punto de largada sino que 
espera pacientemente la bandera de largada del que hace la 
sefial de partida?” la investigación que te quiero sefialar es 
eficaz para exhortar y rechazar la incredulidad y para 
distinguir y contener las lenguas que se oponen a Dios, qué 
se debe investigar acerca de los [misterios] divinos, qué 
creer, y así ser declarado vencedor por la ley del estadio. 
«Cómo pues — dicen — la Palabra está en todas partes en 


27 El autor utiliza aquí una analogía similar a la que emplea San Pablo en la Primera Epístola a los Corintios IX, 24-27. 
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ἀναρρηθῆναι. Πῶς οὖν, φησίν, ὁ λόγος πανταχοῦ Kar” 
οὐσίαν ἐστὶν καὶ πῶς ἐν τῷ οἰκείῳ ναῷ; Εἰ γὰρ ὡς ἐν 
ἅπασιν κἀκεῖ, οὐδὲν πλέον ὁ ναὸς τῶν πάντων ἕξει. Καὶ 
ποῦ θήσομεν τὸ Ἐν ᾧ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος σωματικῶς; Εἰ δὲ ἐν τῷ ναῷ δοίη τις πλέον 
εἶναι, οὐ τοῖς πᾶσιν κατ΄ οὐσίαν πάρεστιν, ὅπερ ἴδιον 


θεοῦ. 


16. Σαφὴς ἔλεγχος ἀπιστίας τὸ πῶς ἐπὶ θεοῦ λέγειν. 
Πῶς γὰρ οὐρανοῦ δημιουργός, πῶς γῆς καὶ θαλάσσης, 
ἀέρος τε καὶ φυτῶν καὶ τῶν ζώων ἁπάντων καὶ σου YE 
αὐτοῦ, τοῦ πάντα μετὰ ἀκριβείας περὶ θεοῦ ζητοῦντος; 
Ἀλλὰ πάντως ἐρεῖς ὅτι δυνάμεως περιουσίᾳ πάντα 
παρήγαγεν. Ag” οὖν ἡ τοῦ θεοῦ δύναμις τοῖς γινομένοις 
κατὰ συμβεβηκὸς ἢ Kar” οὐσίαν παρῆν; Εἰ μὲν οὖν κατὰ 
συμβεβηκός, ὡς oboiv γε, καὶ πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἐπείπερ 
τὸ συμβεβηκὸς οὐ καθ’ αὑτὸ πέφυκεν, ἀλλ΄ ἔν τισιν 
προὐποκειμένοις ὑπάρχει. Εἰ δὲ γελοῖον τοῦτο, λείπεται 
κατ’ οὐσίαν τὴν δύναμιν παρεῖναι πᾶσιν. AQ” οὖν, ἐπειδὴ 
πᾶσιν κατ’ οὐσίαν ἡ δύναμις τοῖς γινομένοις παρῆν, 


οὐδὲν πλέον αὐτῶν εἶχεν ὁ κεκλημένος ναός; Ἄπορος 


esencia y cómo [a la vez está] en su propio cuerpo? Pues si 
está allí tanto como en todos [los seres], el cuerpo no tendrá 
:Y dónde 
colocaremos [tal revelación]: En quien habita corporalmente 


nada más que todos [los demás seres]. 


toda la plenitud de la Deidad*? Pues si alguno aceptara que 
está en mayor medida en el cuerpo, entonces no está 
presente esencialmente en todos los seres, lo cual es propio 
de Dios. 


16. Es una clara demostración de incredulidad el querer 
hablar de algún modo acerca de Dios. ;Qué se puede decir 
del Creador del cielo, de la tierra y el mar, del aire y de las 
plantas, de todos los animales y de ti mismo, que investigas 
con minuciosidad todas las cosas acerca de Dios? Pero dirás 
de todas formas que creó todas las cosas por una 
abundancia de poder. ;Acaso el poder de Dios estaba 
presente en las criaturas de manera afiadida o esencial? En 
efecto, si [estaba] de manera afadida, a fin de que existan, 
entonces [Dios] es anterior al acto de creación, puesto que 
lo que ha sido afadido no ha surgido por sí mismo, sino 
que existe en algunas cosas que preexisten. Pero si esto es 
absurdo, la potencia esencial deja de estar presente en 
todos. ; Acaso, puesto que la potencia estaba presente en 
todas las criaturas, el cuerpo que se ha mencionado? tenía 


28 Epístola de San Pablo a los Colosenses 1, 19; II, 9. 
2 Le. el cuerpo físico de Cristo. 
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οὗτος ὁ λόγος, ἄπορος κάκεϊνος, καὶ πίστις ἀμφοτέρων ἣ 
λύσις. Εἶδες πῶς ὁρμήσας ὁ λόγος κατέβαλεν τὴν 
ἀπιστίαν: βλέπε τὰς 


περικλειομένας θεομάχους 


γλώσσας. 


17. Εἴπατε γὰρ ἡμῖν οἱ τὸν χριστιανισμὸν πρεσβεύειν 
σχηματιζόμενοι, οἱ ἐπ΄ ἀναιρέσει τῶν δύο φύσεων τὰ 
τοιαῦτα καὶ ζητοῦντες καὶ προϊσχόμενοι, οἱ τὰ τῆς 
κράσεως καὶ συγχύσεως καὶ τῆς ἀπὸ σώματος εἰς 
θεότητα μεταβολῆς καὶ τὰς τοιαύτας ἐπαπορίήσεις 
πραγματευόμενοι, οἱ ποτὲ μὲν σάρκα τὸν λόγον 
γεγενῆσθαι λέγοντες, ποτὲ δὲ τὴν σάρκα εἰς λόγον 
οὐσιωθῆναι, καὶ διὰ τὰς τοιαύτας τοῦ νοὸς ὑμῶν 
παρατροπὰς μηδὲ ὁτιοῦν φρονεῖτε δῆλοι καθιστάμενοι: 
λέγετε τοίνυν ἡμῖν, πῶς ὁ λόγος σὰρξ γενόμενος τοὺς 
οὐρανοὺς οὐ κατέλιπεν. Πάντως ἐρεῖτε, ὅτι μείνας θεὸς 
οὕτως ἐγένετο. Πάλιν οὖν ἡμῖν εἴπατε, πῶς μείνας 
ἐγένετο. Εἰ γὰρ ἔμεινεν O ἦν, πῶς γέγονεν O οὐκ ἦν; Εἰ δὲ 
γέγονεν O οὐκ ἦν, πῶς ἔμεινεν ὅπερ ἦν; Ἀπορεῖς τὴν 
ἐπίλυσιν: ἀπόρει καὶ τῆς ἑνώσεως τὸν τρόπον. Ἀλλὰ 


πιστεύεις ὅτι μείνας ἐγένετο: πίστευε καὶ παρεῖναι 


algo más que el de ellas? Este razonamiento es imposible, 
aquel también es imposible, y la solución de ambos es la fe. 
Ves cómo, habiéndose asegurado, el razonamiento rechazó 
la incredulidad; vigila y mantén contenidas las lenguas que 
se oponen a Dios. 


17. Decidnos, pues, vosotros que fingis honrar el 
Cristianismo, que por la refutación de [la doctrina] de las 
dos naturalezas no solo indagáis sino que proponéis tales 
cosas, que os ocupáis en las [cuestiones] de la mezcla y la 
fusión, de la transformación del cuerpo en una naturaleza 
divina y de suscitar dudas sobre tales cosas, que unas veces 
decís que el Verbo se hizo carne y otras veces afirmáis que 
la carne fue sustancializada en el Verbo, y mediante tales 
extravíios de vuestro entendimiento demostráis que ni 
siquiera entendéis lo que proponéis; contadnos, en efecto, 
cómo el Verbo hecho carne no la dejó de lado [al subir] a los 
cielos. Seguramente responderéis que Dios, de este modo, 
creó lo que retuvo. Decidnos, a su vez, cómo creó lo que 
retuvo. Pues si retuvo lo que existia, ;cómo ha sido creado 
lo que no existia? Y si lo que no existia ha sido creado, 
icómo retuvo lo que existia? Carecéis de solución, y el 
asunto de la unidad también se vuelve insoluble. Pero crees 
que creó lo que retuvo; cree también que el Verbo está 
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πανταχοῦ κατ' οὐσίαν τὸν λόγον καὶ Kar” ἐξαίρετον 
λόγον ὑπάρχειν ἐν τῷ οἰκείῳ ναῷ. Πάλιν ἐρωτήσωμεν, 
πῶς μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀπεθεώθη τὸ σῶμα. Ag” εἰς 
θεότητος οὐσίαν μεταπεσόν, ἢ ἔμεινεν μὲν ἀνθρώπου 
σῶμα τὸ σῶμα, ἄφθαρτον δὲ καὶ ἀθάνατον διὰ τὴν 
ἕνωσιν τοῦ λόγου διέμεινεν; Ἀλλ’ εἰ μὲν τοῦτο, μένει μὲν 
σῶμα τὸ σῶμα, εἴπερ οὐ σῶμα θεός, μετείληφεν δὲ θείας 
ἀξίας, οὐ φύσεως, εὐδοκίᾳ τοῦ λόγου. Εἰ δὲ ὁ λόγος διὰ 
τὴν ἕνωσιν εἰς τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν μετέβαλεν τὸ σῶμα, 
πάλιν ἐρωτήσωμεν, πῶς εἰς τὴν οὐσίαν τοῦ λόγου 
μετεβλήθη τὸ σῶμα. Ἄρα μεταβληθὲν εἰς τὴν οὐσίαν τοῦ 
λόγου προσθήκην τῇ οὐσίᾳ παρέσχηκεν; Οὐκοῦν 
ἐλλιπὴς ἂν ἦν πρὸ τούτου, εἴ γε προσθήκην δεξαμένη. 
Ἀλλ’ 


μεταβληθὲν οὐδὲν ἂν εἴη. Καὶ πῶς εἰς θείαν τὸ μηδὲν 


οὐδὲν ἀπὸ τούτου προσέλαβεν. Οὐκοῦν τὸ 
μετέπεσεν οὐσίαν; AAA” οὐκ εἰς τὴν οἰκείαν, φησίν, 
οὐσίαν ὁ λόγος ἀνέλυσεν τὸ σῶμα, ἀλλ’ εἰς θείαν τοῦτο 
μετεποίησεν. Πάλιν οὖν ἡμῖν ἀποκρινέσθωσαν, θείαν ὡς 
ἄλλην παρὰ τὴν αὐτοῦ, ἢ ταὐτὸν τῇ αὐτοῦ; καὶ εἰ μὲν 
δύο θείας οὐσίας τοῦ λόγου 


ταὐτὸν τῇ αὐτοῦ, 


κηρύξωμεν, μίαν μέν, καθ’ ἣν ἐκ πατρὸς γεννηθεὶς 


absolutamente presente en esencia y existe de modo 
extraordinario en el mismo templo*. Preguntaremos 
nuevamente: ;cómo fue deificado el cuerpo con la unión? 
cAcaso al transformarse en una esencia de naturaleza 
divina el cuerpo permaneció incorruptible e inmortal 
gracias a la unión con el Verbo, o permaneció un cuerpo de 
hombre? Pero si esto es así el cuerpo por un lado 
permanece un cuerpo — aunque no cuerpo de Dios — pero 
por otro participa de la dignidad divina del Verbo — no de 
su naturaleza — con buena voluntad. Si el Verbo, por medio 
de la unión, transformó el cuerpo en su propia esencia, 
preguntaremos | nuevamente cuerpo 
transformado en la esencia del Verbo. ; Acaso [el cuerpo] 
que fue transformado en la esencia del Verbo ha obtenido 
un aumento en la esencia? Así, [el cuerpo] estaria 


cómo el fue 


incompleto antes de esto, si se admitiera un aumento. Pero 
nada se afiadió a causa de esto. Por consiguiente, nada 
habria sido transformado. ;Y cómo lo que ni siquiera 
[existe] mutó en la esencia divina? Pero — dicen — el Verbo 
no disolvió a la esencia propia del cuerpo, sino que lo 
transformó en la [esencia] divina. Pues bien, respóndannos 
una vez más: ;es divina como [una esencia] diferente al 
lado de la de ÉI, o es igual a la de ÉI? Pues si no es igual a la 
de É, entonces proclamaremos dos esencias divinas en el 
Verbo: una, la que tenía cuando fue engendrado por el 


30 Véase nota nº 3. 
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εἶχεν, ἑτέραν δέ, καθ’ ἣν καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα Kart” αὐτὴν 
πεποίηκεν. Εἰ δὲ ἑτέραν παρὰ τὴν αὐτοῦ, οὐ θείαν δέ, 
κτιστὴν πάντως ἐροῦσιν. Θεότητος γὰρ καὶ κτίσεως 
οὐδὲν μέσον ἂν εἴη. Καὶ τί τῆς μεταβολῆς τῷ σώματι τὸ 


ἀναγκαῖον, εἴπερ εἰς κτιστὴν οὐσίαν πάλιν μετεποιεῖτο; 


18. Ἰλιγγιᾷς ἐπὶ ταῖς ἀπορίας, καὶ τάχα TOU καὶ δέδιας 
μή πού τι τῶν εἰρημένων τὸν τῆς πίστεως ἡμῶν 
παραλύσῃ λόγον. Ἀλλ’ ὅταν ἐγὼ ζητῶν ἀπορήσω, τότε 
τοῦ μυστηρίου τῶν Χριστιανῶν ἀνακράξω τὸ θαῦμα, ὅτι 
ὑπὲρ νοῦν, ὑπὲρ λόγον, ὑπὲρ κατάληψιν τὰ ἡμέτερα. 
Ὅταν δὲ καὶ σοὶ τὰ τοιαῦτα ζητοῦντι ἀπορία τις ἐπείη, 
πρόσφερε τοῖς ζητουμένοις ἑτοίμην λύσιν τὴν πίστιν, 
λογιζόμενος, ὅτιπερ ὅπου θεός, κἂν ἀγνοῆταί τι τῶν 
λεγομένων, ἢ δι΄ ὑπεροχὴν φύσεως ἢ δι’ οἰκονομίας 
τρόπον, οὐδὲν ἀπὸ τούτου βλάβος τοῖς ἀγνοοῦσιν 
ἐγγίνεται. Πῶς δὲ ὅλως οὐ δεδίατε τὴν τόλμαν, τὰ θεῖα 
διευθύνειν ἐπιχειροῦντες; Ἢ τῶν θείων οὐκ ἀκηκόατε 
λόγων, οἱ τοὺς καθ΄ ἡμᾶς τῶν τοιούτων ἐγχειρήσεων 
ἀνείργοντες τὴν τοῦ πηλοῦ καὶ τοῦ κεραμέως ἡμῖν 
εἰκόνα προέθηκαν, ταύτῃ παιδεύοντες ἡμᾶς μὴ δεῖν 
περιέργους ἢ ἐξεταστὰς τῶν θείων καθίστασθαι, ἀλλ’ 


εἴκειν τῇ βουλήσει τῇ θείᾳ, καθάπερ τὸν πηλὸν τῷ 


Padre, y otra, la [esencia] particular que ha constituido el 
cuerpo mismo. Si hay una [esencia] distinta a la par de ΕἸ, 
pero no es divina, estaremos hablando seguramente de una 
[esencia] creada. No existiria nada entre medio de la 
Divinidad y la creación. ;Cuál sería la necesidad del 
cambio en el cuerpo, si fuera [a ser] nuevamente 
transformado en una esencia creada? 


18. Estás aturdido por las dudas, y quizá de algún modo 
también temes que alguna de las cosas mencionadas 
debilite en cierta manera el discurso de nuestra fe. Pero 
siempre que yo indague, dudaré; entonces proclamaré la 
maravilla del misterio del Cristianismo, que está por sobre 
nuestra inteligencia, razón y comprensión. Cuando también 
a ti te sobrevenga alguna duda al indagar tales cosas, 
emplea la fe, una eficaz liberación para los que investigan, 
considerando que aunque se ignore algo de las cosas 
habladas — como en qué lugar está Dios, o la eminente 
manera de actuar de la naturaleza o del gobierno divino — 
nada de esto causa un dafio a los que las ignoran. En 
resumen, ;cómo no habéis de temer el atrevimiento de los 
que se atreven a corregir las cosas divinas? ;O no habéis 
escuchado las palabras divinas, que los que rechazan tales 
intentos nos exponen la imagen del barro y del alfarero, 
ensefiándonos con ellas que no es preciso dedicarse a 
curiosear o a rebuscar en los [misterios] divinos, sino ceder 
a la voluntad divina, como el barro con el alfarero? En 
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κεραμεῖ; Εὐλαβήθητε γοῦν ὀψέ ποτε καὶ φρονήματι λίαν 
ἐπιεικεῖ τοὺς ὑμετέρους λογισμοὺς κοιμίσατε καὶ τὰς ἐν 
ὑμῖν ἐπαπορήσεις πίστις ἐπιλυέτω μόνη καὶ τοὺς λόγους 
τοὺς θείους κατὰ τὸ γεγραμμένον τρέμετε, ἵνα τῆς 
ἐπαναπαύσεως τῆς θείας ἄξιοι γενόμενοι τῶν μακαρίων 
εκείνων ῥημάτων παρὰ τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων ἐπακούσητε. 
Ἐπὶ τίνα ἐπιβλέψω, λέγοντος, ἀλλ’ ἢ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν 
καὶ ἡσύχιον καὶ τρέμοντά μου τοὺς λόγους; Τούτοις οὖν 
περικλεισθεισῶν τῶν θεομάχων γλωσσῶν, πρὸς τὴν 
διαστολὴν ὁ λόγος ἐπειγόμενος τρέχει. Ὑμεῖς δὲ οἱ τῆς 
ἐκκλησίας υἱεῖς, οἱ τὴν ζήτησιν εὐσεβῶς ποιούμενοι καὶ 
τῶν ἐπαπορουμένων τὰς πεύσεις οὐ πειράζοντες ἀλλ’ εἰ 
δυνατὸν μανθάνειν προσάγοντες, ὧδέ μοι τὸν νοῦν 
εὐτρεπίσατε. Πολυσχιδὲς μὲν τῆς θείας διδασκαλίας τὸ 
σχῆμα, συναιρεῖται δὲ ὡς ἐν κεφαλαίῳ εἴς τε μάθησιν 
ἐντολῶν καὶ φυλακήν, εἴς τε τὴν θείαν γνῶσιν καὶ 
προσκύνησιν. Οἱ τοίνυν τῆς εὐσεβείας ἐρασταὶ τὴν μὲν 
τῶν ἐντολῶν φυλακὴν καὶ μάθησιν Kar” οὐδὲν ἀγνοεῖν 
πειράσονται καὶ πρὸ τούτων γε τὴν θείαν προσκύνησιν. 
Τήν γε μὴν τῶν θείων γνῶσιν βουλήσονται μὲν ἰχνεύειν 
ἀτονοῦντες δὲ 


εἰς δύναμιν. προσκυνείτωσαν ὡς 


efecto, aunque lo diga tardiamente, sed prudentes y con 
una manera de pensar muy mesurada, apaciguad vuestros 
razonamientos y las dudas que tenéis, que solo debilitan la 
fe, y temed las palabras divinas, según está escrito; cuando 
seáis dignos del reposo de Dios, comprenderéis la totalidad 
de aquellas bienaventuradas palabras de Dios: ; Sobre quién 
miraré — dice — sino sobre el humilde y apacible y que tiembla a 
mis palabras?! En efecto, a aquellos que esconden 
expresiones contrarias a la divinidad, la razón los empuja 
rápidamente hacia la dispersión. Pero vosotros, los hijos de 
la Iglesia, los que lleváis a cabo piadosamente la indagación 
sin probar los interrogantes de los que dudan sino que, en 
lo posible, avanzáis en aprender, prestadme atención. La 
forma de la instrucción divina es muy diversa pero, para 
resumir, comprende tanto la ensehanza y observancia de 
los mandamientos como [lo relativo a] la adoración y el 
conocimiento divino. En efecto, aquellos que quieran 
experimentar la divina adoración deberán amar vivamente 
la observancia y el aprendizaje de los mandamientos de la 
piedad sin ignorar ninguno. Ciertamente, decidirán rastrear 
— en lo posible — el conocimiento de los [misterios] divinos; 
y al cansarse — puesto que esto es algo inalcanzable — deben 
actuar con veneración, para que no se agoten las fuerzas de 
nuestra fe. Cuando, por este [conocimiento], sepamos 
cuáles cosas es necesario investigar y cuáles creer, habiendo 


31 Isaías LXVI, 2. 
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ἀνέφικτον, ἵνα μὴ κενοῦται τὰ τῆς πίστεως ἡμῶν. Ταύτῃ 
δὲ ἐπισταμένων ἡμῶν, ἃ μὲν δεῖ ζητεῖν, ἃ δὲ πιστεύειν, 
ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας οὖν τοῦ δρόμου τὸν λόγον 
ἐμβιβάσαντες νικητὴν ἀποφῆναι σπουδάσωμεν. Ἔμβηθι 


λοιπὸν εἰς τοὺς ἀγῶνας ὁ λόγος. 


19. Ὁμολογοῦμεν ἀγνοεῖν τὴν ἐναργῆ τῆς ἀληθείας 
γνῶσιν, ἐπείπερ μέρος πολύ που τῆς νίκης. Ὅσον δὲ 
ἐφικτὸν ἀνθρώπου φύσει, τοῦτο ἐξετάσας εὐσεβῶς ὑμῖν 
τὸ ζητούμενον λύσω. Πῶς γάρ, φησίν, ὁ λόγος ἔν τε τῷ 
οἰκείῳ ναῷ κατ’ οὐσίαν ἐστὶν ἔν τε τοῖς οὖσιν ἅπασιν 
ὁμοίως, καὶ τί πλέον ὁ ναὸς τῶν πάντων ἕξει; 
Ἀκούσωμεν δὴ λοιπὸν τοῦ λόγου λέγοντος; Ὅς ἐστιν ἐν 
τοῖς κόλποις τοῦ πατρός, KAT οὐσίαν καὶ τοῖς πᾶσιν 
ἀμερίστως πάρεστιν. Καὶ οὐχ οὕτως αὐτὸν ἐν τῷ πατρὶ 
λέγομεν ὡς ἐν τοῖς λοιποῖς εἶναι, οὐ διὰ τὸ τὴν οὐσίαν ἐν 
τοῖς ἄλλοις γινομένην συστέλλεσθαι, ἀλλὰ διὰ τὸ τῶν 
δεχομένων μέτρον, ἀτονούντων τὴν εἰσδοχὴν τὴν θείαν. 
Οὕτως ἐν τῷ οἰκείῳ ναῷ ἀχώριστον λέγοντες καὶ οἱονεὶ 
τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος κατοικεῖν καθομολογοῦντες 
καὶ τοῖς πᾶσιν αὐτὸν παρεῖναι KAT” οὐσίαν λέγομεν, καὶ 
οὐχ ὁμοίως: οὐ γὰρ δέχεται τὸ σῶμα ῥυποῦν ἀκτῖνας 


conducido el discurso en las batallas del estadio, nos 


dedicaremos con diligencia a mostrarlo vencedor. 


iConduce el discurso restante hacia los juegos? 


19. Confesamos que ignoramos el claro conocimiento de 
la verdad, ya que, en cierto modo, es una parte muy grande 
de la habiendo 
piadosamente os desentrafiaré, en cuanto sea asequible por 


victoria. Pero escudrifado esto 
la naturaleza humana, lo indagado. ;Cómo, pues — dicen — 
el Verbo está de manera esencial en su propio templo y en 
todos los seres de modo semejante, y qué tendrá el templo 
que lo hace superior a todos? ;Prestaremos atención a lo 
que dice la Palabra: El cual está en el seno del Padre? e 
indivisamente presente en esencia en todos los seres? Y 
decimos que ΕἸ no está del mismo modo en el Padre como 
en los demás, no por el hecho de rechazar la esencia 
manifiesta en los otros [seres], sino debido a la limitación 
de los receptores, los que son débiles para la recepción 
divina. Así, al decir que está indiíviso en el propio templo y 
al reconocer que [en ΕἸ] habita la plenitud de la Deidad%, 
también declaramos que Él está presente en esencia en 
todos los seres, y no de modo semejante; pues el cuerpo, al 
ser impuro, no admite el esplendor de la Divinidad. 


Comprende lo que fue dicho con un ejemplo; pues no 


32 Cf. Evangelio según San Juan 1:18. 
33 Ver nota nº 28. 
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θεότητος. Καὶ μάνθανε τὸ λεχθὲν παραδείγματι: οὐ γὰρ 
ἂν ὑποσταλείην τοῦ ζητουμένου τὸ μέγεθος, τοῖς τῆς 
ἐκκλησίας υἱέσιν εὐσεβῶς διαλεγόμενος. Κοινὸς ὁ ἥλιος 
ἡμῖν τοῖς πᾶσιν καθ΄ ἑκάστην πρόκειται, καὶ οὐ τῷ μὲν 
ἔλαττον, τῷ δὲ πλέον προσβάλλει, ἀλλὰ κοινὴν αὑτοῦ 
τὴν ἐνέργειαν τοῖς πᾶσιν ἐπ’ ἴσης ἀφίησιν. Ἀλλ΄ εἴ τις 
ἐρρωμένας τὰς ὄψεις ἔχοι, δέχεται μὲν τούτου τῆς 
ἀκτῖνος τὸ πλέον, οὔτι διὰ τὸν ἥλιον ὡς μᾶλλον εἰς 
αὐτὸν τῶν λοιπῶν ἐφηπλωμένον, ἀλλὰ διὰ τὴν οἰκείαν 
τῆς ὄψεως δύναμιν: ὁ δὲ τὰς ὄψεις ἀσθενῶν οὐδ΄ αὐτῷ 
τοῦ φωτὸς τῷ ἀπαυγάσματι προσβλέπειν δυνήσεται διὰ 
τὴν τῶν ὀμμάτων ἀσθένειαν. Οὕτω μοι νόει τὸν τῆς 
δικαιοσύνης ἥλιον πᾶσιν μὲν ἐπ΄ ἴσης κατ’ οὐσίαν ἅτε 
ἡμᾶς δὲ 
ὀφθαλμοὺς καὶ λημῶντας τῷ ῥύπῳ τῶν ἁμαρτιῶν, τὴν 


θεὸν παρεῖναι, πάντας, οἷον ἀσθενεῖς 
εἰσδοχὴν τοῦ φωτὸς ἀτονοῦντας, τὸν δὲ οἰκεῖον ναόν, 
οἷον ὀφθαλμὸν καθαρώτατον, καὶ χωροῦντα τοῦ φωτὸς 
ὅλου τὴν αἴγλην, ἅτε πλασθέντα μὲν ἐκ πνεύματος 
ἁγίου, ἁμαρτίας δὲ καθάπαξ κεχωρισμένον. Ὡς γὰρ ὁ 
ἥλιος, τοῖς πᾶσιν ὁμοίως κατ’ ἐνέργειαν προσβάλλων, 
οὐχ ὁμοίως ὑπὸ πάντων χωρεῖται, οὕτως ὁ λόγος, τοῖς 
πᾶσιν KAT” οὐσίαν παρών, οὐχ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις καὶ τῷ 
οἰκείῳ ναῷ πάρεστιν. 


disminuiria la importancia de lo escudrifiado al explicarlo a 
los hijos de la Iglesia. El sol es común para nosotros, se 
expone a todos en particular, y no arroja [sus rayos] en un 
lugar menos y en otro lugar más, sino que su influjo se 
comunica a todos por igual. Pero si alguno tuviera los ojos 
fuertes y sanos, recibe la mayor parte de sus rayos, no 
debido a que el sol se despliegue ante él más que al resto, 
sino por la propia capacidad de la vista; pero el que tiene la 
vista debilitada no será capaz de mirarlo de frente por el 
brillo de la luz, debido a la enfermedad de los ojos. Así 
Sol de Justicia”! Dios 
esencialmente en todos por igual, pero todos nosotros, 


entiendo al está presente 
como los ojos enfermos y lagafosos por la inmundicia de 
los pecados, estamos debilitados para la admisión de la luz, 
pero el templo propio, es como un ojo purísimo y contiene 
el resplandor de toda la luz puesto que, al ser modelado 
por el Espíritu Santo, ha sido apartado de una vez y para 
siempre del pecado. Como el sol, que lanza activamente 
[sus rayos] a todos de la misma manera pero no es 
receptado del mismo modo por todos, así también el Verbo 
que, estando presente esencialmente en todos, no está 
presente de la misma manera en el propio templo y en los 
demás. 

20. Ves cómo el Verbo, habiendo competido en el 


certamen, ha sido declarado vencedor. Por lo demás, jque 


3 Cf. Malaquias IV:2. 
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20. Εἶδες πῶς ἀθλήσας τὸν δρόμον ὁ λόγος νικητὴς 
ἀπεφάνθη. Στεφανηφορείτω λοιπὸν καὶ πομπεύετω καὶ 
τοῖς τῆς νίκης στεφάνοις ὡραϊζέσθω καὶ θριαμβεύετω 
τῶν ἀντιπάλων τὴν ἧτταν! Ἡμεῖς δὲ τοῦ Χριστοῦ 
προάγοντος τὸν ἐπινίκιον ἄδωμεν, Τὸν ἀγῶνα τὸν 
καλόν, βοῶντες, ὁ λόγος, ἠγώνισαι, τὸν δρόμον 
τετέλεκας, τὴν πίστιν τετήρηκας, λοιπὸν ἀπόκειταί σοι ὁ 
τῆς δικαιοσύνης στέφανος. Μᾶλλον δὲ τὸν χορηγήσαντα 
τὴν νίκην ἀνυμνήσωμεν, τὸν θειότατον λόγον, τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινόν, τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς 
τὸν κόσμον, τὸν δι΄ οὗ τὰ πάντα, τὸν ἐν ᾧ ζῶμεν καὶ 
κινούμεθα καὶ ἐσμέν, τὸν δι΄ οὗ τὰς τοιαύτας τῶν λόγων 
στροφὰς διαλύομεν, τὸν κηδεμόνα, τὸν πρύτανιν, τὸν 
εὐεργέτην, ᾧ καὶ θύομεν διηνεκῶς θυσίαν αἰνέσεως καὶ 
σπένδομεν ὡς θεῷ δεήσεις εἰλικρινεῖς καὶ θύομεν 


εὐωδίαν πράξεων, αὐτὸν ἑαυτοῖς ἀναστρέφοντες, αὐτὸν 


leve la corona y marche con pompa solemne, que se 
adorne con las guirnaldas de la victoria y que exponga 
triunfalmente la derrota de sus adversarios! Nosotros 
cantamos el himno de victoria, la palabra de Cristo 
exaltado, proclamando: He peleado la buena batalla, he acabado 
la carrera, he conservado la fe; por lo demás, te está reservada la 
corona de justicia**. Pero más celebraremos al que consiguió 
la victoria, el Verbo divinísimo, la Luz verdadera, la que 
ilumina a todo hombre que viene a este mundo%, por 
medio del cual son todas las cosas”, en quien vivimos, nos 
movemos y existimos*, mediante el que refutamos tales 
astucias de los argumentos, el Defensor, el Rector, el 
Benefactor, a quien también los que se vuelven a sí mismos 
a ΕἸ, los que descansan en ΕἸ, los que meditan en ÉJ, los que 
se adhieren a Él los que lo alaban en todas las 


circunstancias, le ofrecemos continuamente un sacrificio de 


3 Cf. Segunda Epístola de San Pablo a Timoteo IV:7. Hay que resaltar, sin embargo, la licencia que el escritor del tratado se toma con el 
texto de este versículo bíblico, permitiéndose cambiar el pronombre personal μοι (a mí) utilizado por San Pablo por σοι (a tí), a fines 


de mantener la coherencia del recurso estilístico discursivo de dirigir en forma personal el escrito a un eventual lector. 


36 Cf. Evangelio segun San Juan 1:9. 
3% Cf. Evangelio segun San Juan 1:3. 
38 Cf. Hechos de los Apóstoles XVII:28. 
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ἀναπνέοντες, αὐτὸν λογιζόμενοι, αὐτῷ προσανέχοντες, 
αὐτὸν ἐν πᾶσιν ὑμνοῦντες, τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ 


χορηγὸν τῆς ἀνωτάτω βασιλείας. 


alabanza, le consagramos súplicas puras y ofrecemos el 
grato perfume de las [buenas] obras como para Dios?”, la 


bienaventurada esperanza y Senior del Reino de los cielos. 


32 Cf. Epístola de San Pablo a los Efesios V:2. 
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